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Opinnäytetyön tavoitteena oli tehdä viittomakielinen käännös pelastussuunnitelman 
toimintaohjeista. Näin saatiin tarjottua tietoa siitä, miten tulee toimia hätätilanteissa. 
Vastaavaa käännöstä ei ole ennen tehty, joten oli hyvä, että tärkeimmät tiedot saatiin 
kerättyä yhteen materiaaliin. Koska käännösmateriaalia oli hyvin paljon, 
toimintaohjeista käännettiin vain suurin osa. Muutama ohje jäi kääntämättä. 
 
Opinnäytetyö koostuu kahdesta osasta, kirjallisesta osasta ja käännöksestä. Kirjallinen 
osa pyrittiin pitämään hyvin selkeänä ja yksinkertaisena, jotta se toisi tietoa myös 
tavallisille ihmisille, jotka eivät tiedä viittomakielisistä eivätkä kääntämisestä mitään. Se 
kertoo perusasioita viittomakielisistä sekä heidän kielestään. Näin työ toimii myös 
pienenä info-pakettina ja ajatusten herättelijänä. Työn käännösteorioina on käytetty 
typologis-kontrastiivista mallia sekä skoposteoriaa. Lopullisessa käännöksessä näkyy 
vain viittominen. Siinä ei ole suomenkielistä selostusta eikä tekstitystä, mikä helpottaisi 
käännöksen seuraamista. Valmis käännös on opinnäytetyön liitteenä. 
 
Työn tutkimuksessa käytetty kyselylomake voitiin jakaa neljään aihepiiriin. Sen avulla 
selvitettiin: mitä mieltä vastaajat olivat käännöksestä, miten hyvin he tunsivat 
hätätekstiviestijärjestelmän, miten heidät oli huomioitu työpaikoilla sekä miten ja mistä 
he olivat saaneet tietoa turvallisuus asioista. Tutkimusta tehdessä käännös oli vielä 
kesken, joten sitä kehitettiin saatujen vastausten ja palautteiden perusteella. Samalla 
saatiin tietoa käännöksen tarpeellisuudesta, ja heräteltiin viittomakielisiä miettimään, 
onko heidän ympäristönsä turvallinen. Tutkimusmenetelmä oli kvantitatiivinen eli 
vastausmäärään perustuva. Tutkimus suoritettiin kyselylomakkein ja vastauksia saatiin 
22. Tutkimus suoritettiin Turun kuurojen yhdistyksellä, joten testiryhmä rajoittui Turun 
alueen viittomakielisiin.  
 
Tutkimuksen tulosten pohjalta voidaan todeta, että viittomakieliset on huomioitu 
työpaikoilla huonosti eikä tarvittavia hälytinjärjestelmiä ole asennettu. Suurimmalla 
osalla vastaajista oli kotonaan toimiva palovaroitin ja puolet vastaajista oli osallistunut 
pelastautumisharjoitukseen. Moni vastaajista tiesi mikä on hätätekstiviesti, mutta 
yllättävän moni ei osannut lähettää sellaista. Näin ollen voidaan päätellä, että 
tiedottaminen oli toiminut, mutta kehitettävääkin on. 
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The aim of the thesis was to translate instructions of the rescueplan into Finnish Sign 
Language. This made it possible to offer information about how to act in the case of 
emergency. This kind of translation has not been done before. 
 
The thesis consists of a literary part and a translation. The target was to keep literary 
part as simple and explicit as possible so that it would inform also common people whos 
knowledge of the deaf and translating is limited. The translation was based on typology-
constructive model and skopostheory. In the final version of translation there is only 
signing. No voicing over or subtitle has been added to video. Translation can be found 
as an appendice.  
 
Questionnaire used in this research was divided in to four categories. The questions 
asked concerned respondents thoughts about the translation and their knowledge of 
Finnish emergency operators. The respondents were asked if they knew what an 
emergency textmessage was and how to send one. They were also asked how their 
safety has been taking into consideration on their workplace and how they have 
received information about safety in general.    
 
The research method used was quantitative. The information was gathered via 
questionnaires at the Turku Deaf club in March 2009 and 22 answers was received. 
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1 JOHDANTO 

 

 

Suuri osa viittomakielen tulkin työstä on kielen ja kulttuurin tulkkaamista. Kuitenkin 

viittomakielen tulkit tekevät myös käännöstöitä ja niiden määrä lisääntyy koko ajan. 

Viittomakielen tulkin koulutuksessa keskitytään pääasiassa tulkkaamisen harjoitteluun 

ja siten kääntämisen opiskelulle jää vähän aikaa. Halusin tehdä opinnäytetyönäni 

käännöksen, jotta voisin kehittää itseäni kääntäjänä ja saisin aikaa hioa viittomakielistä 

tuotostani. Kun mahdollisuus käännöksen tekemiseen tuli ja aihekin osoittautui 

tärkeäksi, päätin tehdä opinnäytetyönäni käännöksen pelastussuunnitelman 

toimintaohjeista. Koska tein opinnäytetyöni yksin, kaikkia toimintaohjeita en pystynyt 

yhden ihmisen resursseilla kääntämään, mutta suurimman osan silti käänsin 

viittomakielelle. 

 

Vaikka turvallisuus on jokaiselle ihmiselle tärkeä asia, viittomakielistä materiaalia on 

aiheesta hyvin vähän. Sisäasiainministeriön pelastusosaston Internet-sivuilla on 

muutamia viittomakielisiä ohjeita yleisen turvallisuuden noudattamiseksi. Tämän lisäksi 

esimerkiksi Kuurojen Liitto on tiedottanut muun muassa paloturvallisuudesta 

videotiedotteessaan, mutta opinnäytetyötäni vastaavaa käännöstä ei tietojeni mukaan ole 

tehty. Tavatessani toisen ohjaajani, Ilkka Kaarakaisen, Kuopion Pelastusopistolla sain 

häneltä paljon käännettävää materiaalia. Niistä valitsin ja muokkasin itselleni noin 

kymmenen sivun mittaisen materiaalin, jonka myöhemmin käänsin viittomakielelle. 

Lopullinen käännös on työni liitteenä (Liite 1). Se sisältää pelkästään viittomakielisen 

käännöksen, jossa ei ole ääntä lainkaan mukana. Näin ollen käännös on tarkoitettu 

viittomakielisille ja viittomakieltä ymmärtäville. 

 

Työni kohderyhmä on viittomakielisten työnantajat ja muut viittomakielisten 

henkilöiden kanssa asioivat ihmiset, jotka eivät tiedä viittomakielestä, viittomakielisten 

kulttuurista eivätkä kääntämisestä mitään. Siksi työ on pyritty pitämään selkeänä ja 

tietoa antavana opuksena tavallisille ihmisille. Toivon sen toimivan tietopakettina ja 

ajatusten herättäjänä, sillä viittomakieliset tarvitsevat erityistä huomiota turvallisuuteen 

liittyvissä asioissa. Lisäksi viittomakielisiin kohdistuu vanhanaikaisia käsityksiä ja 

harhaluuloja, joten pyrin selkeyttämään sitä, keitä viittomakieliset oikein ovat. 
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Työni tutkimusosassa halusin selvittää, onko viittomakieliset huomioitu heidän 

työpaikoillaan, eli onko heidän turvallisuudestaan huolehdittu asianmukaisin 

hälytyslaittein. Lisäksi halusin tietää, miten hyvin viittomakieliset ovat saaneet tietoa 

turvallisuudesta ja mistä tietoa on saatu. Samalla kyselylomakkeella selvitin myös 

käännökseni toimivuutta ja toivoin saavani parannusehdotuksia käännökseni 

viimeistelyyn. Tutkimusmenetelmäni oli kvantitatiivinen, ja vastauksia sain 22 

kappaletta.  

 

Koska vastaavaa käännöstä ei ole aikaisemmin tehty, uskon, että työni herättää 

kiinnostusta ja innostusta muissakin. Mikäli joku jatkaa aloittamaani tutkimusta, sitä 

päästäisiin laajentamaan ja lisää turvallisuuteen liittyviä materiaaleja voitaisiin tuottaa 

viittomakielellä. Onhan tällaista materiaalia olemassa monilla muillakin kielillä, kuten 

ruotsiksi ja englanniksi, joten miksi ei sitten viittomakielellä.  
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2 PELASTUSSUUNNITELMA 

 

 

Pelastussuunnitelma on osa turvallisuuden edistämistä ja sen tekemiseen velvoittaa 

pelastuslaki. Se on suunnitelma onnettomuus- ja vaaratilanteita varten. On tärkeää tehdä 

jokaiseen rakennukseen juuri siihen sopiva pelastussuunnitelma ja pitää se ajan tasalla. 

Yhtä, joka paikkaan sopivaa pelastussuunnitelmaa ei ole, vaan se on rakennuskohtainen. 

Aikaisemmin rakennuksiin on tehty turvallisuussuunnitelma, mutta nykyään puhutaan 

pelastussuunnitelmasta, joka on hieman erilainen. Pelastussuunnitelmaa ei tarvitse osata 

tehdä itse, vaan avuksi on kehitetty erilaisia lomakkeita ja oppaita. Lisäksi apua saa 

tarvittaessa pelastusviranomaisilta.  

 

Pelastussuunnitelman tarkoitus on ennakoida ja ennaltaehkäistä vaaratilanteet. 

Suunnitelmaa tehdessä selvitetään mm. millainen ja miten kattava 

turvallisuushenkilöstö tarvitaan ja miten tämä henkilöstö koulutetaan. Lisäksi on tärkeä 

huomioida, miten muut henkilöt, kuten esim. laitoksen työntekijät tai asuinrakennusten 

asukkaat, perehdytetään suunnitelmaan. Pelastussuunnitelma on yhteenveto 

rakennuksen turvallisuusjärjestelyistä ja se sisältää toimintaohjeet 

onnettomuustilanteisiin. (SPEK 2009.) 

 

 

2.1 Laki pelastussuunnitelmasta  

 

13.6.2003 säädetyn ja vuoden 2004 alusta voimaan tulleen pelastuslain 9§.n mukaan 

kansalaisia koskee suunnitteluvelvoite:  

 

Valtioneuvoston asetuksessa tarkemmin määriteltävään rakennukseen tai 
muuhun kohteeseen, jossa henkilö- ja paloturvallisuudelle tai ympäristölle 
aiheutuvan vaaran taikka mahdollisen onnettomuuden aiheuttamien 
vahinkojen voidaan arvioida olevan vakavat, on laadittava 
pelastussuunnitelma 8 §:ssä tarkoitetuista toimenpiteistä. 
Pelastussuunnitelman sisällöstä voidaan tarvittaessa antaa tarkempia 
säännöksiä valtioneuvoston asetuksella. 
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Yrityksistä, laitoksista ja asuinrakennuksista huolehtivia kehotetaan varautumaan 

tiettyihin omatoimisen varautumisen järjestelyihin sekä laatimaan pelastussuunnitelma. 

Ennen tätä lakia yrityksiin ja laitoksiin on täytynyt laatia turvallisuussuunnitelma, joka 

on nyt muutettava pelastussuunnitelmaksi (Virtanen 2008, 4).  

 

Pitää kuitenkin muistaa, että vaikka on olemassa asetus pelastustoimesta, se antaa vain 

yleiskuvan sille, mitä pelastussuunnitelmassa tulee olla. Jokainen rakennus tarvitsee 

omannäköisensä pelastussuunnitelman, sillä suunnitelma tehdään rakennuksen tarpeiden 

mukaan. Erityistä huomiota tarvitsevat ihmiset, kuten esim. vanhukset tai vammaiset, 

täytyy huomioida ihan eri tavalla kuin ihmiset, jotka pääsevät pelastautumaan omin 

avuin. Tämä kaikki on huomioitava suunnitelmassa. (Virtanen 2008, 13.) 

 

Koska omatoiminen varautuminen on myös mainittu pelastuslaissa, se velvoittaa 

ihmisiä huolehtimaan heidän omasta sekä muiden turvallisuudesta.  

 

Rakennuksen omistaja ja haltija, teollisuus- ja liiketoiminnan harjoittaja, 
virasto, laitos ja muu yhteisö on asianomaisessa kohteessa ja muussa 
toiminnassaan velvollinen ehkäisemään vaaratilanteiden syntymistä, 
varautumaan henkilöiden, omaisuuden ja ympäristön suojaamiseen 
vaaratilanteissa ja varautumaan sellaisiin pelastustoimenpiteisiin, joihin ne 
omatoimisesti kykenevät. (Pelastuslaki 8§) 

 
 
Kaikkiin rakennuksiin ei velvoiteta tekemään pelastussuunnitelmaa, kuten esim. pieniin 

yrityksiin ja laitoksiin, mutta niitä koskee omatoimisen varautumisen asettama yleinen 

velvollisuus huolehtia turvallisuudesta. Vaikka kirjallista pelastussuunnitelmaa ei 

olekaan, pientenkin yritysten ja laitosten tulee torjua onnettomuuksia ja varautua 

välittömiin pelastustoimiin onnettomuustilanteessa. (Virtanen 2008, 7) 

 

Pelastuslain uudistamishanke on meneillään ja uudistettu laki tulee voimaan 1.1.2011 

(Pelastuslain uudistamishanke 2009). Uuden lain astuessa voimaan määräyksetkin 

muuttuvat, ja silloin tulee olla tarkkana, jotta olemassa oleva rakennuksen 

pelastussuunnitelma täyttää uuden lain asettamat määräykset. 
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2.2 Pelastussuunnitelman laatiminen 

 

Pelastussuunnitelman voi tehdä vapaamuotoisesti tai käyttämällä olemassa olevia 

kaavakkeita ja oppaita. Suomen Pelastusalan Keskusjärjestö (SPEK) on tehnyt 

pelastussuunnitelmalomakkeiston cd-levylle, jonka avulla suunnitelma on helppo tehdä. 

Lomakkeistossa on lueteltu hyvin yksityiskohtaisesti asiat, jotka pelastussuunnitelmassa 

tulee ottaa huomioon. Lisäksi siinä on runsaasti muun muassa turvallisuuden 

tarkastuslistoja ja toimintaohjeita. (Virtanen 2008, 4.)  

 

Pelastussuunnitelman sisältö on määritelty valtioneuvoston asetuksessa pelastustoimesta 

10§:ssä, joka kertoo mitä pelastussuunnitelmassa pitää vähintään olla.  

 

Pelastussuunnitelmassa on selvitettävä: 
1) ennakoitavat vaaratilanteet ja niiden vaikutukset; 
2) toimenpiteet vaaratilanteiden ehkäisemiseksi; 
3) poistumis- ja suojautumismahdollisuudet sekä sammutus- ja 
pelastustehtävien järjestelyt; 
4) turvallisuushenkilöstö, sen varaaminen ja kouluttaminen sekä muun 
henkilöstön tai asukkaiden perehdyttäminen suunnitelmaan; 
5) tarvittava materiaali kuten alkusammutus-, pelastus- ja raivauskalusto, 
henkilösuojaimet ja ensiaputarvikkeet sen mukaan kuin ennakoitujen 
vaaratilanteiden perusteella on tarpeen; 
6) ohjeet erilaisia 1 kohdan mukaisesti ennakoituja onnettomuus-, vaara- 
ja vahinkotilanteita varten;  
7) miten suunnitelmaan sisältyvät tiedot saatetaan asianomaisten tietoon. 

Edellä 9 §:n 1 momentin 2 kohdassa tarkoitettuun kohteeseen laaditussa 
pelastussuunnitelmassa on selvitettävä erikseen, miten rakennuksessa tai 
tilassa olevien heikentynyt toimintakyky otetaan huomioon 
vaaratilanteisiin varautumisessa. 

Pelastussuunnitelmassa on tarpeen mukaan otettava huomioon myös 
kohteen tavanomaisesta poikkeava käyttö. 

 

Suunnitelman tekeminen aloitetaan selvittämällä yksityiskohtaisesti suunnitelmaa 

koskevien rakennusten ja ympäristön vaaranpaikat, minkä jälkeen selvitetään, miten 

vaaroilta voidaan välttyä sekä rakennuksessa, yksittäisissä huoneissa että ympäristössä. 

Lisäksi laaditaan toimintaohjeet hätätilanteita varten ja tiedotetaan niistä talon asukkaita 

tai työpaikalla työntekijöitä. Pelastussuunnitelmaa tehdessä nimetään myös 

turvallisuudesta vastaavat henkilöt, jotka koulutetaan tehtäväänsä, ja hankitaan 
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tarvittava turvallisuusmateriaali, kuten sammuttimet ja ensiaputarvikkeet. Myös 

hätätilanteissa tarvittava kokoontumispaikka kannattaa sopia ja merkitä 

pelastussuunnitelmaan. (SPEK 2009.) 

 

Pelastussuunnitelmaa tehdessä kannattaa tarkastella asemapiirrosta ja rakennuksen 

pohjapiirustusta. Ne on hyvä lisätä pelastussuunnitelmaan. Asemapiirrokseen merkitään 

muun muassa sammutusveden ottopaikat, kokoontumispaikat sekä tontin 

viemäriverkostopiirustukset. Pohjapiirustukseen merkitään muun muassa poistumistiet, 

pelastustiet, väestönsuojat, palo-osastointi sekä mahdolliset palo-ovet. (Virtanen 2008, 

30.) Pelastussuunnitelmassa on hyvä ottaa huomioon kaikki kiinteistöä ja ihmisiä 

uhkaavat mahdolliset vaarat, ei siis vain esimerkiksi tulipalon vaaraa. Suunnitelmassa 

kannattaa huomioida muun muassa sähköturvallisuus sekä vaarallisten kemikaalien ja 

muiden vaaraa aiheuttavien aineiden aiheuttamat onnettomuudet, työsuojelu ja 

ensiapuvalmius, rikosten ehkäisy, tietoturvallisuus, ympäristövahingot sekä kiinteistön 

huolto (Virtanen 2008, 24–26). Näin ollen suunnitelma on hyvin kattava eikä vain yhtä 

asiaa varten suunniteltu lomake.  

 

Vuosina 1999–2003 voimassa oli pelastustoimilaki. Se määräsi, että rakennuksiin piti 

tehdä turvallisuussuunnitelma. Sitä vanhempaa suunnitelmaa on kutsuttu 

suojelusuunnitelmaksi. Nykyään puhutaan pelastussuunnitelmasta, joka on hyvin 

samanlainen kuin turvallisuussuunnitelma.  Pelastussuunnitelma eroaa 

turvallisuussuunnitelmasta siten, että se keskittyy enemmän onnettomuuksien 

ehkäisemiseen, kun taas turvallisuussuunnitelma keskittyi lähinnä jo tapahtuneista 

onnettomuuksista selviämiseen. Lisäksi pelastussuunnitelmassa tulee nykyään ottaa 

huomioon koko yrityksen tai laitoksen toiminta, eikä vain rakennuksessa tapahtuva 

toiminta. Pelastussuunnitelmassa on myös selvitettävä erikseen poistumisjärjestelyt sekä 

se, miten suunnitelmasta kerrotaan asianomaisille. (Virtanen 2008, 9.) 

 

 

2.3 Turvallisuusselvitys 

 

Aikaisemmin olen kertonut pelastussuunnitelmasta ja turvallisuussuunnitelmasta. 

Näiden lisäksi joihinkin rakennuksiin pitää tehdä turvallisuusselvitys. Se on asiakirja, 
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jossa selvitetään pelastautumismahdollisuudet tulipalotilanteessa sellaisten ihmisten 

kohdalla, joilla on alentunut tai rajoittunut toimintakyky. Selvitystä tehtäessä apuna voi 

käyttää olemassa olevia kaavakkeita tai tehdä siitä vapaamuotoisen asiakirjan. 

Turvallisuusselvityksen laatimisessa keskitytään henkilöiden toimintakyvyn arviointiin. 

Erityisesti arvioidaan havaintokyky, ymmärryskyky sekä liikuntakyky, jotka vaikuttavat 

pelastautumiseen. Arvioinnin tekee ensisijaisesti toiminnanjohtaja. Mikäli ammattiapua 

tarvitaan, sitä saa sosiaali- ja terveysviranomaisilta sekä pelastusviranomaisilta. 

Turvallisuusselvitys pitää tehdä kaikkiin tarvittaviin rakennuksiin, eikä sen tekoon 

vaikuta henkilömäärä. Niinpä myös pienten laitosten tulee tehdä tällainen. Yleisimmin 

selvitys tehdään rakennuksiin, jotka ovat hoitolaitoksia, asuntoja tai majoitustiloja. 

(Turvallisuusselvityksen laadintaopas 2006, 8–9,39.)  

 

Pelkkä turvallisuusselvitys ei yksinään riitä täydelliseksi suunnitelmaksi, vaan se on osa 

pelastussuunnitelmaa. Selvityksessä huomioidaan potilaiden tai asukkaiden 

omatoiminen pelastautuminen tai kartoitetaan mahdollinen avun tarve. Tässä 

huomioidaan henkilökunnan sekä pelastusviranomaisten apu pelastustilanteessa. Mikäli 

asukkaiden turvallisuutta ei pystytä turvaamaan, eikä heitä ehditä saamaan turvaan 

ajoissa mahdollisen tulipalon sattuessa, parannetaan joko auttajien toimintavalmiuksia 

tai asukkaiden tai potilaiden turvallisuutta rakennuksen paloteknistä suojaustasoa 

nostamalla eli asentamalla esimerkiksi sprinklerilaitteisto. (Turvallisuusselvityksen 

laadintaopas 2006, 7.) 

 

Turvallisuusselvitystä laadittaessa selvitetään pystyykö asukas tai potilas 

pelastautumaan itse riittävän nopeasti, eli 2–3 minuutissa. Tämä selvitys täytyy tehdä 

jokaiselle henkilölle, jotta saadaan selville, kuinka monen toimintakyky on alentunut ja 

kuinka paljon. Jos selvityksen lopputulos on se, että kaikki asukkaat tai potilaat pystyvät 

pelastautumaan riittävän nopeasti tai heidän toimintakykynsä ei ole alentunut, se 

ilmoitetaan turvallisuusselvityksessä. Mikäli todetaan, että asukkaita tai potilaita täytyy 

pelastaa, koska he eivät itse siihen kykene, mietitään, ehtiikö henkilökunta tai palokunta 

pelastaa heidät ajoissa. Jos he ehtivät, tämä todetaan turvallisuusselvityksessä. Mikäli 

todetaan, että pelastaminen ei onnistu vaaditussa ajassa, suunnitellaan pelastaminen 

siten, että estetään olosuhteiden kehittyminen hengenvaaralliseksi. Tämä onnistuu 

esimerkiksi asentamalla rakennukseen sprinklerilaitteisto, joka estää tai hillitsee 

tulipalon leviämisen. Lisäksi on mietittävä, rajoittaako jokin ulkopuolinen asia itsenäistä 
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pelastautumista, kuten esimerkiksi suljetut osastot laitoksissa, sekä sitä, millaisessa 

muodossa turvallisuusselvitys esitetään. (Turvallisuusselvityksen laadintaopas 2006, 

33–39.) 
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3 ERITYISRYHMÄT JA TURVALLISUUS 

 

 

Turvallisuus on tärkeä asia meille kaikille. Turvallisuuden tavoittelu on meidän jokaisen 

asia, ja kun kyseessä on erityistoimia tarvitsevat ihmiset, se tuo lisää haasteita. Kun 

ihminen tarvitsee erityistä huomiota, riskien suuruus kasvaa ja se täytyy ottaa huomioon 

turvallista ympäristöä suunniteltaessa. Tämä asettaa haasteita myös 

ammattihenkilöstölle. Siksi turvallisuusasioihin on hyvä tutustua ja miettiä, mitä 

turvallinen ympäristö esimerkiksi kotona tai omalla työpaikalla tarkoittaa. Kaikkia 

riskejä ei tarvitse tietää itse, vaan apuna voi käyttää asiaan perehtyneitä ammattilaisia 

sekä turvallisuussuunnitteluun tehtyjä opuksia.  

 

 

3.1 Kehitysvamma 

 

Kehitysvammaisuus on yläkäsite erilaisille vaikeuksille oppia ja ylläpitää 

jokapäiväiseen elämiseen liittyvää toimintaa. Kehitysvamma ilmenee ennen kuin 

henkilö on täysi-ikäinen. Syitä vamman syntymiselle on satoja. Kehitysvammaisella 

henkilöllä on rajoituksia sekä älyllisissä toiminnoissa että adaptiivisessa 

käyttäytymisessä. Älyllisiin toimintoihin kuuluvat muun muassa päättelykyky, 

ongelmien ratkaisu, oman toiminnan suunnittelu sekä monimutkaisten asiayhteyksien 

ymmärtäminen ja kokemuksesta oppiminen. Adaptiivinen käyttäytyminen tarkoittaa 

niitä taitoja, joita ihminen tarvitsee selviytyäkseen arkielämässä. Tällaisia taitoja ovat 

käsitteelliset, sosiaaliset ja käytännölliset taidot. Käsitteellisiä taitoja ovat esimerkiksi 

äidinkielen puhuminen ja ymmärtäminen sekä aikakäsitteen hallinta. Sosiaalisia taitoja 

ovat esimerkiksi kyvyt ihmissuhteiden luomiseen ja ylläpitämiseen, vastuullisuus ja 

omasta turvallisuudesta huolehtiminen. Käytännöllisiä taitoja ovat taas kotona 

asumiseen, liikkumiseen ja vapaa-aikaan liittyvät toiminnalliset taidot. (Verneri 2007.) 

 

Koska kehitysvammaisella ihmisellä on älyllisten toimintojen rajoituksia, hän ei voi 

käsitellä montaa asiakokonaisuutta yhtä aikaa. Hän pystyy käsittelemään vain pienen 

määrän tietoa kerrallaan, mikä on kovin hidasta ja vaivalloista. (Verneri 2007.) Tämä 

asia täytyy ottaa huomioon, kun suunnitellaan kehitysvammaisen henkilön 
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turvallisuutta. Pitää miettiä, pystyykö henkilö itse havainnoimaan ja ymmärtämään 

hätätilanteen vakavuuden, ja siten pelastautumaan itsenäisesti. Tämän lisäksi on 

mietittävä, onko henkilön liikuntakyvyssä rajoituksia, jotka estävät hänen itsenäisen 

pelastautumisen. Jos henkilö ei pysty siirtymään turvaan itse, täytyy miettiä, millaisissa 

oloissa hänen on turvallista asua ja mistä hän saa tarvittavan turvan vaaratilanteen 

sattuessa.  

 

 

3.2 Liikuntavamma 

 

Liikuntavamma tarkoittaa, että henkilö ei pysty kunnolla käyttämään käsiään tai 

jalkojaan. Hänen liikkumisensa saattaa olla vaikeaa tai hän ei pysty tekemään käsillään 

töitä. Liikuntavammoja on erilaisia ja eriasteisia. Vamman aste vaikuttaa henkilön 

toimintakykyyn. Liikuntavammainen tarvitsee tukea ja erilaisia hoitoja. Hän voi käydä 

esimerkiksi lääkintävoimistelussa tai puheterapiassa. (Verneri i.a.) Liikuntavamma voi 

olla synnynnäinen tai se on voinut tulla jonkin tapaturman tai sairauden yhteydessä. 

Joissakin tapauksissa liikuntavamma voi tulla myös sairauden jälkitilana. Lisäksi se voi 

olla tapaturman tai sairauden aiheuttama vioittuma. Liikuntavammoihin kuuluvat muun 

muassa MS-tauti, alaraaja-amputaatio, selkäydinvamma, lyhytkasvuisuus sekä lihas- ja 

nivelsairaudet. (Kuntoutussäätiö.) 

 

Liikuntavamma aiheuttaa monesti erityisjärjestelyjä, jotka tulee tehdä jokaisen yksilön 

kohdalla erikseen. Liikuntavamma rajoittaa esimerkiksi ulottumista ja taakkojen 

käsittelyä. Lisäksi se hidastaa liikkumisnopeutta, vaikeuttaa tasapainoa ja rajoittaa 

voimanottoa sekä molempien käsien käyttöä. (Kuntoutussäätiö.) Nämä asiat on 

huomioitava, jotta liikuntavammaiselle voidaan rakentaa turvallinen asuinympäristö. 

 

 

3.3 Aistivamma 

 

Aistivammoihin kuuluvat näkö- ja kuulovammat. Suomessa on noin 80 000 

näkövammaista. Heistä 10 000 on sokeita ja loput 70 000 heikkonäköisiä. 
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Näkövammaisista suurin osa jopa 80 % on yli 65 -vuotiaita. 5 % on lapsia ja nuoria. 

Näkövammaisten etujärjestönä toimii Näkövammaisten Keskusliitto ry. Se edistää 

sokeiden ja heikkonäköisten oikeuksien toteutumista ja toimii suomalaisena näkemisen 

asiantuntijana. Lisäksi liitto järjestää erityispalveluja. (Näkövammaisten keskusliitto ry 

a.)  

 

Kuulovammaisten määrän arvioidaan Suomessa olevan 740 000 henkilöä. Heistä 

290 000 tarvitsee kuulon kuntoutusta. Huonokuuloisista henkilöistä noin 85 % saa apua 

kuulo-ongelmiinsa kuulokojeesta. Suomessa arvioidaan olevan noin 8 000 kuuroa. 

3 000 heistä on kuuroutunut puheenoppimisiän jälkeen, eli heidän äidinkielensä on jo 

ehtinyt kehittyä. Viittomakielisiä kuuroja on noin 5 000. Kuulovammaisten etujärjestöjä 

ovat Kuurojen Liitto ry sekä Kuuloliitto ry. (Kuuloliitto ry b.) 

 

 

3.3.1 Näkövamma 

 

Näkövammainen ihminen voi olla heikkonäköinen tai sokea. Vaikka yleensä ajatellaan, 

että sokea ei näe lainkaan, täydellinen sokeus on oikeasti harvinaista. Sokea ihminen voi 

nähdä valoja tai hahmoja. Jos henkilö ei pysty näkönsä avulla suunnistamaan vieraassa 

ympäristössä tai hän ei pysty lukemaan normaaleissa olosuhteissa, häntä voidaan kutsua 

toiminnallisesti sokeaksi. (Näkövammaisten keskusliitto ry b.) 

 

Suurin osa näkövammaisista on heikkonäköisiä. Tämä tarkoittaa sitä, että ihmiset voivat 

nähdä eri tavoin. He voivat kenties lukea, mutta eivät näe niin hyvin, että voisivat 

liikkua ilman valkoista keppiään. Jotkut taas voivat liikkua hyvinkin ilman apuvälineitä, 

mutta he eivät näe lukea. Näin ollen näkövammaisen näkökyky on hyvin yksilöllinen. 

(Näkövammaisten keskusliitto ry b.) 

 

Näkövamman yleisimpiä ongelmia ovat ympäristön havaitsemisen ongelmat. Niihin 

kuuluvat muun muassa suunnistautuminen paikasta toiseen, etäisyyksien arviointi, 

tasoerojen havaitseminen ja puutteellisen näkökentän tuomat hankaluudet. Lisäksi 

kompastumisen, putoamisen ja törmäämisen riski kasvaa. Näiden ongelmien vuoksi 

näkövammaisen pelastautuminen hätätilanteessa on monesti hitaampaa kuin tavallisella 
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ihmisellä. Osittain tämä johtuu siitä, että vaaran havaitseminen on hitaampaa huonon 

näkökyvyn vuoksi. Siksi olisi hyvä, jos hätätilanne voitaisiin huomata tai siitä voitaisiin 

ilmoittaa jotenkin muuten kuin näköaistin perusteella, kuten esimerkiksi kuulon 

perusteella. Lisäksi poistuminen vaara-alueelta on hitaampaa kuin henkilöllä, jolla on 

normaali näkö. Tämä tulee ottaa huomioon, kun suunnitellaan näkövammaiselle 

turvallista ympäristöä. (Näkövammaisten Keskusliitto ry b; Männikkö 2006, 18.) 

 

 

3.3.2 Kuulovamma 

 

Sanaa kuulovammainen voidaan käyttää sekaisin erilaisissa tilanteissa. Sitä käytetään 

esimerkiksi puhuttaessa huonokuuloisista tai kuuroista. Lisäksi sitä käytetään 

yläkäsitteenä erilaisille ihmisille, joilla on jonkin asteinen kuulovamma. Niinpä sen 

käyttö on varsin tilannekohtaista. Tarkempia nimityksiä kuulovammaiselle ovat 

esimerkiksi huonokuuloinen, kuuroutunut ja kuuro. Henkilöstä käytettävä sana 

määräytyy sen mukaan, millainen hänen kuulovammansa on ja mitä sanaa kyseinen 

henkilö haluaa itsestään käytettävän. Jos henkilö puhuu itsestään sanalla kuuro, on hyvä 

käyttää sitä nimitystä. Jos taas henkilö käyttää sanaa huonokuuloinen, on kohteliasta 

käyttää sitä. (Virpiranta-Salo 2005.) 

 

Lääketieteen näkökulmasta nimitykset jaotellaan siten, että henkilö, jolla on 15–90 dB 

kuulon alenema, on huonokuuloinen (Virpiranta-Salo 2005). Suurin osa 

kuulovammaisista on huonokuuloisia (Esteetön opiskelu a). Tällöin henkilö voi kuulla 

puhetta joko ilman kuulolaitteita tai jonkinlaisten apuvälineiden avulla. Huonokuuloisen 

henkilön on helpompi ymmärtää puhetta, jos hän näkee puhujan kasvot. Kasvoilta hän 

voi nähdä puhujan suun ja seurata puhujan huuliota. Huulio toimii kuulemisen tukena. 

Huonokuuloinen voi käyttää puheen tukena myös viittomia, kirjoitusta tai jotain muuta 

menetelmää. Hänen kommunikointinsa kuitenkin tapahtuu yleensä puheella. (Esteetön 

opiskelu b.) 

 

Jos henkilön kuulon alenema on yli 90 dB, häntä kutsutaan kuuroksi (Virpiranta-Salo 

2005). Kuuroksi voidaan sanoa myös syntymästään asti kuurona ollutta tai 

varhaislapsuudessaan kuulonsa menettänyttä henkilöä (Esteetön opiskelu b). Kuuro 



 18 

käyttää ensisijaisena kommunikointikielenään viittomakieltä. Tilanteesta riippuen kuuro 

voi käyttää myös jotain muuta kommunikointitapaa. Myös kuurolle puhujan kasvojen 

näkeminen on tärkeää, jotta hän näkee puhujan huulion sekä ilmeet ja eleet.  

 

Kuuroutuneesta henkilöstä puhutaan silloin, kun henkilö on menettänyt kuulonsa sen 

jälkeen, kun hän on jo oppinut puhutun kielen. Mikäli henkilö kuuroutuu hyvin nuorena, 

hän saattaa unohtaa oppimansa puhutun kielen. Jos taas henkilö kuuroutuu vasta 

myöhemmällä iällä, hän pystyy käyttämään oppimaansa puhuttua kieltä 

kommunikoidessaan. (Virpiranta-Salo 2005.) 

 

Mikäli henkilöllä, jolla on jonkin asteinen kuulovamma, ei ole ongelmia ymmärryksessä 

tai liikkumisessa, hän voi hätätilanteessa huolehtia itse omasta pelastautumisestaan. Hän 

voi siirtyä turvaan, jos hän havaitsee hätätilanteen hyvissä ajoin. Siksi on tärkeä 

huolehtia, että hän pystyy havainnoimaan hätätilanteen riittävän aikaisin. 

Pelastautumisessa henkilön havaintokyky on erittäin tärkeää. Heikentynyt tai puuttuva 

kuulo vaikeuttaa hätätilan huomaamista. Jos hätätilaa tai sen vakavuutta ei huomata, 

henkilö ei osaa reagoida ja tehdä pelastautumispäätöstä ajoissa. Siksi on tärkeää, että 

kuulovammaisen henkilökohtaiset tarpeet otetaan huomioon ja hankitaan juuri hänelle 

sopivat hälytinlaitteet. Siten varmistetaan hänen turvallisuutensa. (Männikkö 2006, 18.) 

 

 

3.3.3 Kuulonäkövamma 

 

Kun henkilöllä on vakava-asteinen kuulo- ja näkövamman yhdistelmä, häntä voidaan 

kutsua kuulonäkövammaiseksi tai kuurosokeaksi. Kuulonäkövammaiset voidaan jakaa 

neljään eri ryhmään. Ensimmäiseen ryhmään kuuluvat syntymästään saakka 

kuurosokeina olleet. Toiseen ryhmään kuuluvat syntymästään saakka näkövammaisina 

olleet, joiden kuulo on heikentynyt. Kolmantena ovat syntymästään saakka 

kuulovammaiset, joiden näkö on huonontunut. Viimeiseen ryhmään kuuluvat 

aikuisiässä kuurosokeutuneet. (Suomen Kuurosokeat ry a.)  

 

On tärkeä muistaa, että jokainen ihminen on yksilö. Niinpä jokainen kuurosokea näkee 

ja kuulee eri tavalla. Osa heistä voi kuulla paremmin toiset, kun taas osa näkee 
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paremmin kuin toiset. Siksi henkilölle käytetään juuri hänelle sopivaa 

kommunikointimenetelmää. Osa kuurosokeista käyttää kommunikoimiseen näköön 

perustuvaa kommunikointia, kuten viittomakieltä, viitottua puhetta tai kirjoitusta. Osa 

taas käyttää kuuloon perustuvaa kommunikointia, kuten esimerkiksi tulkin toistamaa 

puhetta tai kuulolaitteita. (Suomen Kuurosokeat ry b; Suomen Kuurosokeat ry c.) Jos 

kuurosokea ei pysty kommunikoimaan niin, että hän käyttäisi viestin vastaanottamiseen 

visuaalista tai auditiivista kanavaa, voidaan hänen kanssaan keskustella taktiilisti. 

Taktiili kommunikaatio tarkoittaa tuntoaistin kautta saatavaa informaatiota. Monesti 

varsinkin sokeutuneet kuurot käyttävät keskusteluissaan taktiilia viittomakieltä. Siinä 

viittominen tapahtuu kädestä käteen. Esimerkiksi tulkkaustilanteessa kuurosokea pitää 

käsiään tulkin käsien päällä, jolloin hän tunnistaa tulkin tuottamat viittomat 

tuntoaistinsa avulla. (Mesch 2004, 21–22.) 

 

Kuurosokea pystyy liikkumaan tutussa ympäristössä itsenäisesti. Oudossa ympäristössä 

hän ei pysty hahmottamaan millainen alue on. Niinpä hän tarvitsee oppaan tai ainakin 

apuvälineitä pystyäkseen liikkumaan turvallisesti. Kuurosokean liikkumista helpottavat 

hyvä valaistus, esteettömät reitit sekä selkeät värierot. (Suomen Kuurosokeat ry d.) 

Kuurosokean itsenäinen pelastautuminen hätätilanteessa saattaa olla vaikeaa. Toiminta 

pelastautumistilanteessa riippuu täysin yksilöstä. Kuten kaikkien erityisryhmään 

kuuluvien kohdalla, myös kuurosokean kohdalla täytyy miettiä, pystyykö hän 

tarvittaessa pelastautumaan itsenäisesti. Pelastautuminen saattaa olla hankalaa, sillä 

hätätilanteen huomioiminen ja liikkuminen ovat hankalia. Ihan kuten aikaisemmin on 

kerrottu kuulo- ja näkövammaisten kohdalla. Näin ollen on suuri todennäköisyys sille, 

että kuurosokea ei pysty pelastautumaan itsenäisesti, vaan hän tarvitsee pelastajan. 

Tämä on tärkeä asia ottaa huomioon. 

 

 

3.4 Vanhusten turvallisuus 

 

Iän myötä ihmisen toimintakyky heikkenee. Se vaikuttaa ihmisen liikkumiseen ja 

jokapäiväiseen toimimiseen. Kun keho ei enää toimi niin nopeasti ja ketterästi kuin 

ennen, vaaratilanteiden määrä helposti kasvaa. Hyvällä turvallisuussuunnittelulla 

voidaan tukea toimintakyvyltään rajoittuneen henkilön turvallista elämää. 
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Palvelulaitoksissa turvallisuussuunnittelu on itsestään selvä asia, mutta vanhuksia asuu 

paljon myös yksin kotona. Myös siellä pitäisi huolehtia siitä, että ympäristö on 

turvallinen. (Erehdykset ja unohdukset salliva asuinympäristö 2007, 5.) 

 

Vanhenemiseen liittyviä ja toimintakykyyn vaikuttavia tekijöitä on paljon. Vanhetessa 

yleensä näkö- ja kuuloaisti huononevat. Tämä vaikuttaa hätätilanteen huomioimiseen. 

Jos hätätilannetta ei huomata ajoissa, tärkeä reaktioaika pitenee, ja pelastautumiselle jää 

hyvin vähän aikaa. Lisäksi huono näkö ja hidas liikkuminen vaikeuttavat liikkumista 

pelastautumistilanteessa. Monella vanhuksella myös lihasvoima on vähentynyt. Se tulisi 

huomioida, kun mietitään vanhuksen turvallisuutta. Heikentynyt lihasvoima vaikuttaa 

liikkumiseen ja esimerkiksi siihen, jaksaako hän siirtyä turvaan itsenäisesti. Jos vanhus 

käyttää lääkkeitä, jotka nukuttavat, tai hänellä on huono muisti, voi olla, ettei hän 

muista tai ymmärrä miten hätätilanteessa tulee toimia tai mitä kautta hänen olisi 

järkevintä pelastautua. Joissain tapauksissa vanhus ei ymmärrä mitä tapahtuu, minkä 

vuoksi hän ei koe tilannetta vaarallisena. Nämä kaikki asiat pitäisi ottaa huomioon, ja 

käsitellä ne jokaisen vanhuksen kohdalla erikseen. Sillä tavalla nähtäisiin, onko 

vanhuksen elinympäristö juuri hänelle turvallinen. Jos ei ole, voidaan miettiä, miten 

turvallisuutta voitaisiin parantaa. (Erehdykset ja unohdukset salliva asuinympäristö 

2007, 5.) 

 

 

3.5. Apuvälineitä 

 

Kuulo- ja näkövammaisille on olemassa erilaisia apuvälineitä. Ne helpottavat 

arkielämää. Esimerkiksi näkövammaisille on olemassa erilaisia suurennuslaseja tekstien 

lukemiseen ja suurentimia tv:n katseluun. Kuulovammaisille löytyy erilaisia 

kuulolaitteita, induktiosilmukoita, äänenvahvistimia sekä hälytinjärjestelmiä. 

Hälytinjärjestelmiä on erilaisia. Sellaisen voi liittää esimerkiksi ovikelloon, puhelimeen, 

vauvan itkuhälyttimeen tai palovaroittimeen. Yhteen hälytinjärjestelmään voidaan liittää 

monta toimintoa, tai sitten voi valita vain sen hälyttimen, minkä itse tarvitsee. (KL-

Support a 2008; KL-Support b 2008.)  
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Jos kuulo on niin heikko, että ääniä ei kuule, on hälytinjärjestelmän hankkiminen 

kannattavaa. Esimerkiksi ovikelloa soittaessa valo alkaa vilkkua ja silloin tietää, että 

joku on ovella. Sama tilanne on puhelimen soidessa, palovaroittimessa ja 

itkuhälyttimessä. Jos ei halua, että vieraasta tai puhelimesta ilmoitetaan valolla, toinen 

vaihtoehto on värinä. Esimerkiksi palovaroittimen vastaanottimeksi voi valita 

täristimen, joka on helppo sijoittaa esimerkiksi sänkyyn patjan tai tyynyn alle. 

Palohälytyksen tullessa täristin alkaa täristä ja nukkumassa ollut henkilö herää. (KL-

Support c 2008.) 

 

Apuvälineiden tarve arvioidaan keskussairaalan kuuloasemalla tai kuulokeskuksessa. 

Sieltä saa käyttöönsä tarvitsemiaan apuvälineitä. Keskussairaalan apuvälinehuollon 

tehtäviin kuuluvat myös apuvälineiden käytön opettaminen, sekä laitteiden huolto. 

Vaikeasti kuulovammaisille kunta kustantaa vammaispalvelulain nojalla erilaisia 

apuvälineitä, kuten esimerkiksi hälytinjärjestelmän ja palovaroittimen. Mikäli 

opiskelussa tai työssä on tarvetta apuvälineille, Kela korvaa niistä aiheutuvia 

kustannuksia. Kuulon apuvälineitä voi hankkia myös ostamalla niitä itse. Niitä saa 

muun muassa kuuloalan erikoisliikkeistä, sähkö-, turvaväline- ja puhelinliikkeistä sekä 

tavarataloista. Jos laitteiden hankintaan haluaa apua, sitä saa Kuuloliiton 

kuntoutussihteereiltä tai kuuloyhdistysten kuulolähipalveluista. (Kuuloliitto ry a.) 

 

Koska työpaikalla on nykyään paljon erilaisia ihmisiä, osa heistä tarvitsee työntekoon 

erilaisia apuvälineitä kuin muut työntekijät. Näin ollen olisi puututtava myös erilaisten 

työntekijöiden turvallisuuteen. Sitä ei ole aina työpaikoilla ajateltu. Työpaikoille 

voidaan sijoittaa esim. valolla tai täristimellä toimivia hälytinlaitteita tai kirjallisia 

tekstejä ja kuvia, jolloin kuuron tai muuten erityistä huomiota tarvitsevan työntekijän 

elämä työpaikalla helpottuu. Vaikka erilaisuuteen monesti suhtaudutaan varauksella, voi 

työnteon ohella huomata, että erilaisuus onkin rikkaus. Kommunikointi ja käytännön 

järjestelyt pelottavat monia, mutta esimerkiksi kuuron työntekijän kanssa 

kommunikointi sujuu hyvin eleillä, osoituksilla, pantomiimilla ja vaikka kirjoittamalla. 

Lisäksi paikalle voi aina tilata viittomakielen tulkin, jolloin tilannetta ei tarvitse turhaan 

jännittää ja asiat hoituvat helpommin. Jos työpaikalla ilmenee selvittämättömiä 

ongelmia, asiat kannattaa selvittää asiantuntijoiden avulla. Esimerkiksi Kuurojen 
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Liitolla on työasiamiehiä ympäri Suomea, joiden tarkoitus on tukea työntekijän ja 

työnantajan välistä yhteistyötä. (Kuurojen Liitto ry e.) 
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4 KUUROT JA TYÖELÄMÄ 

 

 

Monilla työpaikoilla valtaosa työntekijöistä on kuulevia. Jos uusi työntekijä on kuuro, 

monet hämmästyvät ja miettivät, miten kuuro voi olla tällaisessa paikassa töissä. Kuuro 

pärjää työpaikalla ihan kuten muutkin työntekijät, jos hänen erityistarpeensa 

huomioidaan. Kuurot ovat tehneet töitä hyvin paljon sellaisissa ammateissa, joissa 

tarvitaan kädentaitoja. Monelle herättää hämmennystä myös kuuroista käytettävä 

termistö. Henkilö, jolle asia on täysin vieras, voi ajatella, että sana kuuro on loukkaava. 

Monen mielestä sana kuulovammainen kuulostaa sopivalta. Asia ei kuitenkaan kuurojen 

mielestä ole näin. 

 

 

4.1 Kuurot ja kuurojen yhteisö 

 

Ihmisiä, jotka eivät kuule, on aikaisemmin kutsuttu kuuromykiksi. Tuota ilmaisua 

kuulee valitettavasti vieläkin käytettävän.  Kuurot näkevät itsensä kieli- ja 

kulttuurivähemmistönä, eivät niinkään vammaisina. He eivät koe, että heiltä puuttuu 

jotain, mikä tekee heidät vammaisiksi. Tämän vuoksi he eivät myöskään pidä sanasta 

kuulovammainen, vaan käyttävät itsestään sanaa kuuro. Se on neutraali ja hyväksytty 

sana. Sanaan kuuromykkä on vuosien aikana liittynyt sivumerkitys ”yksinkertainen”. 

Siksi kuurot pitävät sitä halventavana. Kuurot eivät myöskään ole mykkiä, sillä heistä 

suurin osa pystyy tuottamaan ääntä. Lisäksi heillä on rikas kieli, jonka avulla he 

kommunikoivat. Kieli on erilainen kuin kuulevilla, mutta sillä pystyy ilmaisemaan 

kaikki samat asiat kuin esimerkiksi suomen kielelläkin. Kuurojen käyttämästä 

viittomakielestä löytyy eri tyylejä, ihan kuten puhutuistakin kielistä. Arkityylinen 

keskustelu, runon lausunta ja kokouksessa käytettävä kieli ovat kaikki erilaisia, myös 

viittomakielessä. (Malm & Östman 2000, 9–13.) 

 

Kuuroista kuulee käytettävän myös sanaa viittomakielinen. Se on uudehko sana, joka on 

myös hyväksytysti käytössä kuurojen keskuudessa. Kun sana kuuro, viittaa 

enemmänkin kuulovamman asteeseen, sana viittomakielinen viittaa enemmän 

viittomakieltä käyttävien henkilöiden muodostamaan yhteisöön. Henkilö voi olla 
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kuulovammansa asteen perusteella esimerkiksi kuuro tai huonokuuloinen, mutta koska 

hän käyttää viittomakieltä, hän voi tuntea olevansa myös viittomakielinen. (Malm & 

Östman 2000, 11.) 

 

 

4.1.1 Carl Oscar Malm 

 

Kuurojen yhteisössä tunnettu henkilö on Carl Oscar Malm (1826–1863). Malm 

tunnetaan suomalaisen viittomakielen isänä. Hän oli kuuro lapsuudestaan asti. Hänen 

vanhempansa lähettivät hänet opiskelemaan kuurojen kouluun, Ruotsiin. Siellä hän oppi 

sekä ruotsin kielen että ruotsalaisen viittomakielen. Koulun päätyttyä hän palasi 

Suomeen, ja vuonna 1846 hän perusti ensimmäisen kuurojen koulun Porvooseen. 

Toinen kuurojen koulu perustettiin Turkuun 1860. Näistä kouluista kuurot oppivat 

ruotsalaisen viittomakielen, josta ajan ja käytön myötä muovautui suomalainen 

viittomakieli. (Rainó 2000, 35–45.)  

 

 

4.1.2 Kuurojen yhdistys 

 

Vuonna 1886 Turkuun perustettiin ensimmäinen kuurojen yhdistys. Se perustettiin, 

koska kuurot halusivat nähdä toisiaan ja käyttää oppimaansa viittomakieltä. 

Myöhemmin kuurojen yhdistyksiä perustettiin ympäri Suomen ja nykyään niitä on 

kymmeniä. Kuurojen yhdistysten tavoitteena oli nostaa jäsentensä sosiaalista, 

sivistyksellistä ja oikeudellista asemaa. (Kuurojen Liitto ry a.) Tästä syystä kuurojen 

yhdistykset ovat olleet ja ovat edelleen kuuroille hyvin tärkeitä. Kuurojen yhdistyksillä 

on suurempi merkitys kuuroille, kuin yhdistystoiminnalla on kuuleville. Tämä johtuu 

siitä, että kuurojen yhdistyksien piirissä tapahtuu kaikki. Sitä kautta toimii tiedonsaanti, 

edunvalvonta, oman kulttuurin vaaliminen, harrastustoiminta sekä sosiaalinen 

kanssakäyminen. Kuurot eivät tapaa toisiaan joka päivä, minkä vuoksi he kokoontuvat 

yhdistykselle yleensä kerran viikossa. Aikaisemmin yhdistykselle mentiin 

juhlavaatteissa, sillä se oli arvostettu paikka. Nykyään ei enää toimita näin, mutta 

yhdistysten arvo on silti säilynyt tähän päivään saakka. Koska olo on yhdistyksellä 

hyvin kotoisa, kuurot ovat aina sanoneet yhdistystä ”toiseksi kodikseen”. Tämä johtuu 
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siitä, että yhdistyksellä saa olla oma itsensä ja siellä saa käyttää viittomakieltä vapaasti. 

(Wallvik 2000, 58–59.) 

 

 

4.1.3 Kuurojen Liitto ry 

 

Suomen Kuuromykkäin liitto perustettiin 1905. Vuonna 1950 se muutti nimensä 

Kuurojen Liitoksi. Aluksi liitto työllisti vain muutaman ihmisen, mutta nykyään se on 

valtakunnallinen keskusliitto, joka työllistää yli 120 henkilöä. (Kuurojen Liitto ry a; 

Kuurojen Liitto ry d.) Kuurojen Liitto on suomalaisten kuurojen ja viittomakielisten 

etujärjestö, joka ajaa jäseniensä etua. Se toimii asiantuntijana ja tiedon lähteenä sekä 

palvelua tuottavana järjestönä viittomakielisille ja viittomakommunikaatiota käyttäville 

henkilöille. Kuurojen Liitto tekee valtakunnallisesti paljon yhteistyötä myös muiden 

organisaatioiden kanssa ja sen tavoitteena on saada viittomakielisille tasa-arvoinen 

asema yhteiskunnassa. (Kuurojen Liitto c.) Lisäksi Kuurojen Liitto tekee paljon 

kansainvälistä yhteistyötä ja pyrkii osaltaan parantamaan kuurojen asemaa ympäri 

maailman. Liitto on mukana viittomakielen tutkimuksissa ja se pyrkii parantamaan 

myös kehitysmaissa asuvien kuurojen asemaa. Kuurojen Liitto on hyvin arvostettu liitto 

Kuurojen maailmanliitossa ja sillä on edustus Kuurojen Euroopan unionissa. (Kuurojen 

Liitto ry b.) 

 

Kuurojen Liitto sijaitsee Helsingissä, Valkeassa talossa. Samassa rakennuksessa 

sijaitsee nykyään myös Kuuloliiton, Kuulovammaisten Lasten Vanhempain liiton sekä 

Kuurojen Palvelusäätiön tilat. Lisäksi saman katon alla ovat Kuurojen museo, Kuurojen 

Liiton kirjasto, josta saa lainattua erilaisia materiaaleja, sekä Kuurojen kansanopisto. 

Valkea talo suunniteltiin alusta lähtien Kuurojen Liiton ja Kuulonhuoltoliiton (nykyään 

Kuuloliitto) käyttöön. Siksi siellä on huomioitu viittomakielisille tärkeitä asioita. 

Esimerkiksi valon määrä on suunniteltu riittäväksi, mutta kuitenkin niin ettei valo paista 

mistään silmään. Myöskään huomiota herättäviä kuvia ei ole seinillä, sillä ne saattavat 

tietyissä tilanteissa häiritä viittomisen seuraamista. (Salmi & Laakso 2005, 406–409.) 
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4.2 Kuurojen työn historiaa 

 

1900–luvun alusta ei ole olemassa virallisia tilastoja siitä, missä ammatissa kuurot 

työskentelivät. Sen aikaisesta Helsingin kuurojen yhdistyksen jäsenrekisteristä voidaan 

kuitenkin nähdä, että sen ajan yleisimpiä kuurojen miesten ammatteja olivat puuseppä, 

muurari, suutari, kuvanveistäjä ja uunintekijä. Kuurojen naisten yleisimpiin 

ammatteihin kuuluivat ompelija, palvelija ja tehdastyöläinen. Koska kuuroille ei ollut 

tarjolla jatko-opetusta, sitä alettiin järjestää. Valtion päätökset koulujen perustamisesta 

venyi, joten kuurot alkoivat järjestää itse itselleen mahdollisuuksia jatko-kouluttautua. 

Pieksämäelle oli perustettu vuonna 1905 Nikkarilan talouskoulu, jonne otettiin kuuroja 

naisia opiskelemaan. He opiskelivat kahden vuoden aikana käytännön taloustöitä, kuten 

ruuanlaittoa, voin ja juuston valmistusta, leipomista, kutomista ja karjanhoitoa. 

Nikkarilan talouskoulu oli arvostettu paikka kuurojen keskuudessa. Lisäksi se oli 

vuosikymmenten ajan ainoa kuurojen ammattioppilaitos. Muitakin laitoksia perustettiin, 

mutta ne eivät olleet pitkäikäisiä. Niissä opetettiin muun muassa puusepän taitoja, 

ammattipiirtämistä, kasvitarhan ja pienkarjan hoitoa sekä kirjan painantaa. (Salmi & 

Laakso 2005, 226, 232, 234–235.)  

 

Helsingin kuurojen yhdistyksen vuosina 1899–1946 pitämän jäsenrekisterin mukaan, 

31,8 % helsinkiläisistä kuuroista työskenteli käsityöläisenä. Seuraavaksi yleisin ala oli 

tehdastyöläiset, heitä oli 18,5 %, ja kolmanneksi yleisin oli palvelusväki (8,8 %) 

(Taulukko 1). Näihin ammatinvalintoihin on varmasti vaikuttanut olemassa oleva 

koulutus. Koska kuuroille naisille järjestettiin opetusta talouskoulussa, heistä moni pääsi 

töihin palvelijaksi. Kotiapulainen tai palvelijatar olikin yleisin naisten ammatti 

pääkaupungissa. Miehistä suurin osa oli puuseppiä. Vaikka Kuurojen Liitto yritti 

houkutella kuuroja palaamaan maaseudulle, kuurot pysyivät kaupungeissa. He 

viihtyivät siellä siksi, että kaupungissa tapasi muita kuuroja. Maaseudulla välimatkat 

olivat pitkiä, joten muiden kuurojen tapaaminen olisi ollut vähäisempää. (Salmi & 

Laakso 2005, 247, 249.)  
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TAULUKKO 1 Helsingin kuurojen yhdistyksen jäsenten työpaikat 1899–1946 pitämän 

jäsenrekisterin mukaan 

Ammattiryhmä Henkilöä  % 

Käsityöläiset 127 31,8 

Tehdastyöläiset 74 18,5 

Palvelusväki 35 8,8 

Rakennustyöläiset 34 8,5 

Henkisen työn tekijät 17 4,3 

 

 

Kuurojen yhdistyksillä kuurot jakoivat tietoa hyvistä työpaikoistaan. Sitä kautta moni 

kuuro päätyi samalle työnantajalle töihin. Se helpotti keskustelua työpaikalla, kun oli 

joku kenen kanssa viittoa. Joskus kuuro löysi työkaverin, jonka huuliosta hän sai hyvin 

selvää. Niinpä tämä sama työkaveri monesti selitti asiat hänelle, ja siten tiedonsaanti 

toimi. Tuohon aikaan kun ei vielä ollut mahdollisuutta saada tulkkia paikalle. (Salmi & 

Laakso 2005, 254.) 

 

 

4.3 Kuurot nykyajan työelämässä 

 

Kuurojen työllisyystilanne oli 1990–luvun lamavuosina huomattavasti heikompi kuin 

valtaväestöllä. Myös laman jälkeen, kun työllisyystilanne yleisesti ottaen parani, 

kuurojen tilanne pysyi edelleen huonona. Esimerkiksi vuosina 1995–1999 kuurojen 

työttömyysprosentti liikkui 25,7–30,8 % välillä, kun muun väestön prosenttiluku oli 

Tilastokeskuksen mukaan vain 9,3–15,2 %, ja Työministeriön mukaan 14,5–19,6 %. 

Kuurojen suureen työttömyysprosenttiin on varmasti monia syitä. Yksi syy on kenties 

se, että kuuroilla nuorilla ei ole aina ollut selkeää mielikuvaa siitä, millaisia taitoja ja 

vaatimuksia mihinkin ammattiin tarvitaan. Näin ollen he eivät ole tienneet millaista 

työtä he haluavat tehdä. Toinen syy saattaa olla se, että osa kuuroista ei ole pitänyt 

jatkokouluttautumista tärkeänä. Osa ei ole ollut kiinnostunut jatko-opiskelusta, ehkä 

siitä syystä, että viittomakielistä koulutusta on ollut hyvin vähän tarjolla. Ne, jotka 

olisivat halunneet opiskella lisää, eivät ole aina päässeet opiskelemaan esimerkiksi 

tulkkipulan takia. Onneksi tulkkipalvelu on kehittynyt 80– ja 90–luvulta, joten 
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nykypäivänä tulkin saaminen on helpompaa ja todennäköisempää kuin aikaisemmin. 

(Laurinkari & Poutanen 2001, 2, 13, 14.)  

 

2000–luvulla yhä useampi kuuro on jatkokouluttautunut ja päivittänyt työtaitoaan. 

Monet kuurot jatkavat opiskelua peruskoulun jälkeen muun muassa lukiossa tai 

ammattikoulussa. Näiden päätyttyä moni jatkaa opiskelujaan yliopistossa tai 

ammattikorkeakoulussa. Tämä johtuu varmasti siitä, että viittomakielistä opetusta saa 

nykyään enemmän jo ala-asteelta lähtien. Jos opetusta ei ole järjestetty viittomakielellä, 

paikalle on hankittu tulkki, jolloin lapsi saa opetuksen viittomakielellä. Siten kuuro lapsi 

saa käyttää opiskellessaan omaa äidinkieltään ja kokee opiskelun helpommaksi. Kun 

opiskelu koetaan mukavaksi, halu jatkaa opintoja on suurempi. Nykyään kuuroja 

kouluttautuu sellaisiin ammatteihin, joissa heitä ei ole ennen nähty. Muun muassa 

Jyväskylän yliopiston kasvatustieteenlaitoksella opiskelee nykyään paljon 

viittomakielisiä ja ensimmäiset viittomakieltä pääaineenaan opiskelleet maisterit ovat 

valmistuneet vuonna 2009. (Laurinkari & Poutanen 2001, 9; Keski-Suomen uutiset 

3.3.2009.) 

 

1900–luvun alussa moni kuuro työskenteli tehtaassa tai palvelijana. Sama ammatillinen 

suuntaus näkyy kuurojen parissa vielä nykyäänkin. Laurinkarin ja Poutasen tekemän 

Kuurojen työllisyyskysely 2000 mukaan 57,5 % kuuroista työskenteli vuosituhannen 

vaihteessa teollisuusalalla, rakennusalalla, koneenhoidossa tai kaivos- ja louhintatyössä. 

Nämä olivat selvästi suurimmat kuuroja työllistävät alat. Seuraavaksi yleisin ala oli 

palveluala. Se työllisti 13,6 % kuuroista vastaajista. Ero edelliseen on kuitenkin 

huomattava. Seuraavaksi yleisin ala käsitti teknisen, tieteellisen, lainopillisen, 

humanistisen ja taiteellisen työn.  
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5 ESTEETÖN TIEDONSAANTI 

 

Palveluiden saatavuus lisääntyy koko ajan. Tavalliselle ihmiselle erilaisia palveluita on 

tarjolla vaikka miten paljon ja ne ovat entistä helpommin saatavilla. Jos ihmisellä 

kuitenkin on jokin rajoittava tekijä, hänen palvelunsa ovat heikommin saavutettavissa. 

Tällöin puheenaiheeksi nousee monesti esteettömyys. Vaikka esteettömyyteen 

kiinnitetään nykyään paljon huomiota, paljon on vielä tehtävää, jotta palvelut olisivat 

samalla tavalla kaikkien saatavilla. 

 

 

5.1 Esteettömyys 

 

Sanoja esteettömyys ja saavutettavuus käytetään nykyään paljon. Saavutettavuudella 

tarkoitetaan lähinnä palveluiden tuottamista. Esteettömyys on fyysisen, psyykkisen ja 

sosiaalisen ympäristön toteutumista sillä tavalla, että jokaisen on helppo toimia siellä. 

Esteettömässä ympäristössä ihminen voi toimia yhdenvertaisena muiden kanssa 

olemalla oma itsensä. (Esteetön opiskelu c.) Osallistumismahdollisuudet eivät saa 

rajoittua henkilön iän, sukupuolen, terveydentilan, etnisen taustan eikä fyysisen, 

psyykkisen tai fyysisen toimintakyvyn takia (Kohti esteetöntä viestintää 2005, 6).  

 

Monesti esteettömyydestä puhuttaessa viitataan johonkin ympäristön ongelmaan. 

Esimerkiksi luentotilaisuus voi olla paikassa, johon ei pääse pyörätuolilla. 

Esteettömyyttä voi kuitenkin olla myös muunlaista. Esimerkiksi huonokuuloinen ei saa 

selvää tilassa, jossa on kova hälinä. Tämänkin asian huomioiminen on eräänlaista 

esteettömyyttä. Joillakin kuulovammaisilla on käytössään kuulemiseen vaikuttavia 

apuvälineitä, mutta kaikilla näitä ei ole. Kuulolaite ei myöskään aina tarkoita sitä, että 

sen avulla kuulisi tilanteessa kuin tilanteessa. Siksi esteetön kuunteluympäristö vaatii 

hyvän akustiikan, eikä taustamelua saa olla. Jos vielä tämän lisäksi asian visuaalinen 

esittäminen onnistuu, esimerkiksi kirjoitustulkkauksena tai viittomin, se on todella hyvä 

asia. (Esteetön toimimisympäristö a.) 
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5.2 Esteetön tiedonsaanti 

 

Nykypäivänä ihmiset saavat melkein kaiken tietonsa television, lehtien tai Internetin 

kautta. Televisiosta lähetetään monet uutiset päivän aikana, lehtiä on monia ja 

Internetissä oleva tieto lisääntyy koko ajan. Internetin tieto, varsinkin uutiset, ovat 

jatkuvasti ajan tasalla. Viestintäpalveluiden kohdalla esteettömyys tarkoittaa sitä, että 

niiden pitää olla helposti saatavilla sekä helppokäyttöisiä. (Kohti esteetöntä viestintää 

2005, 6.) Erilaiset erityisryhmät tarvitsevat erilaisia asioita, jotta heidän käyttämänsä 

viestintätahot olisivat esteettömiä. On olemassa muun muassa erilaisia Internet-sivustoja 

sekä lehtiä selkokielelle kirjoitettuna. Näitä käyttävät esimerkiksi kehitysvammaiset, 

sillä selkokielinen teksti on helpommin ymmärrettävää kuin tieteellisesti ja 

monimutkaisesti kirjoitettu, asiatyylinen suomi. Näkövammaiset haluaisivat saada 

mahdollisimman paljon informaatiota isoilla ja selkeillä kirjaimilla kirjoitettuna. Lisäksi 

he toivovat, että jo olemassa olevaa verkkosivun tekstiä pystyisi muokkaamaan, 

esimerkiksi vaihtamalla väriä. Näin tekstiä voisi muokata itselleen sopivaksi, ja tekstin 

lukeminen ja sisällön hahmottaminen helpottuisi. (Näkövammaisten keskusliitto ry b.) 

 

Kuuroilla teknologian kehitys on parantanut sekä kommunikaatiomahdollisuuksia että 

tiedonsaantia. Yhteyttä tuttaviin voi pitää kännykän tekstiviestien ja 3G-puheluiden 

avulla. Lisäksi tietokoneen keskusteluohjelmat ja kamerat mahdollistavat 

kommunikoinnin sekä kirjoittamalla että viittomakieltä käyttämällä. (Esteetön 

toimimisympäristö b.) Vaikka nykyaikainen tekniikka mahdollistaa televisio-ohjelmien 

tekstityksen, sitä käytetään hyvin vähän. Yleisradion ilmoituksen mukaan kotimaisia 

televisio-ohjelmia tekstitetään Yleisradion kanavilla vain 30 %. Tähän lukuun ei ole 

laskettu musiikki-, urheilu- eikä lastenohjelmia. Näin ollen luku on kovin pieni. 

Kaupallisilla kanavilla suomenkielisiä ohjelmia ei tekstitetä ollenkaan. Niinpä kuurot 

eivät saa yhtä paljon tietoa television välityksellä kuin kuulevat. Myös elokuvia ja 

näytelmiä jää paljon tekstittämättä. Näin ollen kuurot eivät ole samanlaisessa asemassa 

kuin kuulevat. Heidän tiedonsaantinsa on paljon huonompaa. (Esteetön 

toimimisympäristö c.) Paljon on siis vielä kehitettävää. 
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5.3 Viittomakielen tulkki 

 

Viittomakielen tulkki on ammattitutkinnon suorittanut henkilö, joka on viestinnän ja 

tulkkauksen ammattilainen. Suomessa oli vuoden 2007 alussa noin 700 

ammattitutkinnon suorittanutta tulkkia, joista 450 teki tulkin työtä. Tulkkikoulutus on 

nykyään 4-vuotinen, eli se sisältää 240 opintopistettä. Viittomakielen tulkiksi voi 

opiskella Diakonia-ammattikorkeakoulussa Turussa tai Humanistisessa 

ammattikorkeakoulussa Helsingin tai Kuopion kampuksella. (Suomen 

Viittomakielentulkit ry a.)  

 

Viittomakielen tulkki toimii tulkkina kahden eri kieltä käyttävän henkilön välillä. Hän 

tulkkaa viittomakielelle kaiken mitä tilaisuudessa puhutaan, ja kaiken mitä viitotaan, 

hän tulkkaa vastaavasti suomen kielelle. Tulkin tehtävänä on kielen ja kulttuurin 

välittäminen. Hän ei toimi kuuron avustajana, vaikka näin monesti luullaan. Tulkin työ 

perustuu vahvasti ammattietiikkaan ja ammattisäännöstöön (Liitteet 2 ja 3). Niiden 

mukaan tulkki on puolueeton ja vaitiolovelvollinen, eikä hän käytä hyväkseen mitään 

tulkkaustilanteessa tietoonsa saanutta. (Suomen Viittomakielen tulkit ry b.) 

 

Tulkki voi tulkata tilanteessa joko simultaanisesti tai konsekutiivisesti. 

Simultaanitulkkaus tarkoittaa, että tulkkaus tapahtuu samanaikaisesti kun tulkattava 

puhuu tai viittoo.  Konsekutiivitulkkauksessa tulkki ensin kuuntelee ja katselee, mitä 

asiasta kerrotaan. Vasta tämän jälkeen hän tulkkaa. Siksi konsekutiivitulkkaus on paljon 

hitaampaa. Viittomakielen tulkit käyttävät paljon simultaanitulkkausta. Tämä johtuu 

siitä, että viittomakielen vastaanottamiseen käytetään näköä, puheen vastaanottamiseen 

kuuloa. Niinpä tulkkausta voi tehdä yhtä aikaa, häiritsemättä kumpaakaan tulkattavaa. 

Puhuttujen kielten tulkit käyttävät paljon konsekutiivitulkkausta, koska he eivät voi 

puhua päällekkäin puhujan kanssa. (Tommola 2006, 128–129.) 

 

Viittomakielen tulkin voi tilata joko kunnallisesta tulkkikeskuksesta tai yksityisestä 

tulkkiyrityksestä. Tilauksen voi tehdä kuuro asiakas itse, jolloin tulkin palkan maksaa 

kuuron kotikunta vammaispalvelulain nojalla. Mikäli esimerkiksi yksityinen henkilö tai 

organisaatio haluaa tilata tulkin, he voivat tilata sen omien hinta- ja laatukriteeriensä 

mukaan haluamastaan tulkkikeskuksesta tai –yrityksestä. Tällöin tulkin palkan maksaa 

tilaaja. (Suomen Viittomakielen tulkit ry c.)  
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Tulkki valmistautuu työtehtäväänsä etukäteen. Valmistautuminen tarkoittaa asiaan 

perehtymistä. Tulkki voi valmistautua ajatustasolla, esimerkiksi miettimällä, millaisia 

sanoja ja viittomia tilaisuudessa käytetään. Se auttaa tulkkia toimimaan 

tulkkaustilanteessa. Jos tulkki on menossa suureen tilaisuuteen, jossa on paljon ihmisiä, 

valmiin puheen ja esimerkiksi laulujen nimien saaminen etukäteen auttavat 

tulkkaustilanteessa todella paljon. Aina tämä ei kuitenkaan ole mahdollista, joten silloin 

myös suurpiirteisemmät tiedot ovat avuksi. Valmistautumismateriaalin ei tarvitse olla 

sanasta sanaan valmista tekstiä, vaan myös pelkät ajatukset ja ranskalaiset viivat 

kelpaavat tulkille mainiosti. (Hynynen, Pyörre & Roslöf 2003, 72–73.)  

 

Jos tarvitset tulkkia, etkä tiedä, miten hänen kanssaan tulisi toimia, Suomen 

Viittomakielen tulkit ry (SVT) on kerännyt kotisivuilleen infopaketin. Siitä selviää, mitä 

kaikkea olisi hyvä ottaa huomioon, kun tulkkia tarvitaan. (Ks. myös liite 4.) Lisätietoa 

saat itse tulkeilta, tulkkikeskuksista tai SVT:ltä. Kun kaikki asiat hoidetaan ja 

selvitellään etukäteen, sujuu itse tilaisuus paremmin. Tulkin tarkoitus on antaa 

tilaisuuteen osallistujille mahdollisuus puhua omalla äidinkielellään ja siten helpottaa 

kommunikointia, ei vaikeuttaa sitä. Lisäksi tulkki säästää molempien osapuolten 

voimavaroja ja tarjoaa kielellistä tasa-arvoa. (Suomen Viittomakielen tulkit ry c.) Tulkin 

käyttö takaa sen, että molemmat osapuolet ymmärtävät asian oikein. 

Väärinymmärrysten riski pienenee. Esimerkiksi työpaikalla on tärkeää, että kaikki 

ymmärtävät työohjeet samalla tavalla. Se lisää turvallisuutta, kun kaikki tietävät, miten 

tulee toimia.  

 

 

5.4 Esteettömyyttä hätätekstiviesteillä 

 

Tässä kappaleessa käsiteltävällä hätätekstiviestillä tarkoitetaan tekstiviestiä, jonka 

henkilö voi lähettää hätäkeskukseen saadakseen apua. Tässä ei tarkoiteta suunnitteilla 

olevaa hätätekstiviestiä, joka voidaan lähettää tietyllä alueella oleviin 

kännykkänumeroihin, esimerkiksi laajan kaasuonnettomuuden sattuessa. 
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Vuonna 2005 voimaan tulleen hätäkeskusuudistuksen vuoksi Suomi on jaettu 15 

hätäkeskusalueeseen.  Jokaisella alueella on oma keskus, johon sen alueen hätäpuhelut 

ja hätätekstiviestit suunnataan. Hätätilanteessa voi soittaa yleiseen hätänumeroon 112, 

olipa sitten missä päin Suomea tahansa. Hätäkeskuksesta tavoittaa poliisin, 

pelastuslaitoksen, sairaankuljetuksen ja sosiaalitoimen kiireellisissä tilanteissa. 

(Hätäkeskuslaitos a.)  

 

Jos henkilö on kuuro, eikä hän voi puhua puhelimessa, hän voi lähettää hätätekstiviestin 

alueelliseen hätänumeroon. Tämä järjestelmä ei ole yleisessä käytössä, vaan se on 

tarkoitettu nimenomaan kuulovammaisille, jotka eivät voi asioida puhelimessa. 

Hätätekstiviesti ei mene perille numerolla 112, vaan jokaisella hätäkeskuksella on oma 

tekstiviestinumeronsa. Näin ollen numeroita on 15 ja lähettäjän pitää tietää, minkä 

hätäkeskuksen alueella hän on onnettomuuden sattuessa. Viesti tulee lähettää 

onnettomuusalueen hätäkeskuksen numeroon. (Hätäkeskuslaitos b.) Joskus on vaikea 

tietää, minkä kunnan alueella on tai mihin hätäkeskukseen kyseinen kunta kuuluu. Siksi 

tekstiviestin voi vahingossa lähettää väärän alueen hätäkeskukseen. Siitä ei ole haittaa, 

sillä siinä tapauksessa viesti ohjataan automaattisesti oikeaan hätäkeskukseen. 

(Viittomakieliset uutiset 16.2.2009.) 

 

Hätätekstiviestiin pitää kirjoittaa seuraavat tiedot:  

1. Mitä on tapahtunut? Esimerkiksi ”Talo palaa.” 

2. Tapahtumapaikan tarkka osoite, myös kunta 

3. Ilmoittajan nimi 

Tämän jälkeen viesti pitää lähettää hätäkeskukseen. Hätäkeskus vastaa lähetettyyn 

viestiin minuutin kuluessa. Siinä on kysymyksiä, joihin pitää vastata. Jos vastausviestiä 

ei tule, hätätekstiviesti ei ole mennyt perille. Tällöin pitää tarkistaa, onko numero oikea. 

Jos se on oikea, mutta viestin lähetys ei silti onnistu, apua kannattaa etsiä muualta. 

(Hätäkeskuslaitos b.) Tulevaisuuden tavoitteena on rakentaa järjestelmä, joka 

mahdollistaa hätätekstiviestien lähettämisen numeroon 112. Järjestelmää on suunniteltu 

jo useita vuosia, mutta tekniikka ei vielä ole tarpeeksi luotettavalla tasolla. Siihen asti 

nykyinen järjestelmä on tarkoitettu vain kuulovammaisia varten. Lisätietoa siitä saa 

Kuuloliitolta sekä Kuurojen Liitolta. (Viittomakieliset uutiset 16.2.2009.) 
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Hätätekstiviestijärjestelmä on erittäin tärkeä. Se on suuri osoitus esteettömyydestä, sillä 

sen avulla henkilö voi saada apua omana itsenään. Hän ei tarvitse ketään toista 

soittamaan puolestaan 112:een, vaan hän voi tehdä hätäilmoituksen itse. 

Tekstiviestipalvelussa haasteellisinta on riskien arviointi ja hidas kommunikointi. 

Soittamalla tarvittavat tiedot saadaan heti, mutta tekstiviestillä vastausten saaminen 

kestää pidempään. Kuitenkin hätätekstiviestipalvelu on parempi kuin ei mitään, sillä se 

voi parhaimmassa tapauksessa pelastaa jopa ihmishenkiä. (Esteetön toimimisympäristö 

d.)  
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6 KÄÄNTÄMINEN 

 

 

Suurin osa viittomakielen tulkin työstä on tulkkaamista. Kuitenkin käännöstöiden määrä 

lisääntyy koko ajan. Käännöstöitä tehdään sekä suomen kielestä viittomakieleen, että 

viittomakielestä suomen kieleen päin. Käännösten määrä lisääntyy, kun jatkuvasti 

tuotetaan lisää muun muassa viittomakielistä materiaalia. Koska viittomakielen tulkin 

koulutuksessa käännöstöiden määrä on hyvin pieni, halusin tehdä opinnäytetyönäni 

käännöksen, ja kehittyä kääntäjänä. Käännettäessä materiaaliin pystyy paneutumaan 

paremmin ja pidempään, kun taas tulkkaustilanteessa kielen kääntäminen tapahtuu 

nopeasti. Tulkatessa asiaa ei ehdi pohtia kovin pitkään. 

 

 

6.1 Suomalainen viittomakieli 

 

Viittomakieli on samalla tavalla kieli, kuin on puhututkin kielet. Suomalaisella 

viittomakielellä voidaan sanoa samoja asioita kuin esimerkiksi suomen kielelläkin. 

Viittomakielet ovat syntyneet luonnollisesti, niitä ei siis ole kukaan keksinyt. Ne ovat 

syntyneet ihmisten tarpeesta keskustella ja kommunikoida. Juuri tästä syystä kieli on 

aina sidoksissa kulttuuriin. Kun ihmiset voivat keskustella keskenään käyttäen samaa 

kieltä, he tuntevat yhteenkuuluvuuden tunnetta. Kieli rakentuu siinä yhteisössä, joka 

tarvitsee kommunikointitavan ja joka asuu samalla alueella. He kehittelevät 

tarvitsemiaan sanoja voidakseen puhua samoista asioista. Näin ollen kielissä on 

kulttuurisia eroja. Siksi myöskään viittomakieli ei ole kansainvälistä, vaikka näin 

monesti luullaan. Suomalainen viittomakieli on tunnustettu laissa. Se sai 

perustuslaillisen aseman vuonna 1995. (Malm & Östman 2000, 10, 12–13, 18, 29. )  

 

Joku voi virheellisesti ajatella, että viittomakieli on vain pantomiimia ja eleitä. Näin ei 

kuitenkaan ole. Viittomakielessä on erilaisia tyylejä, joita käytetään erilaisissa 

tilaisuuksissa. Esimerkiksi arkitilanteissa käytetään arkityyliä ja juhlavissa tilanteissa 

juhlatyyliä. Viittomakielellä voidaan myös lausua runoja, jolloin kieli jälleen muuttuu. 

Viittomakieli koostuu viittomista, eleistä, ilmeistä ja kehon liikkeistä. Yksi viittoma 

muodostuu viidestä eri palasesta: käsimuodosta, paikasta, liikkeestä, käden 
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orientaatiosta sekä suun liikkeistä eli huuliosta. Käsimuodolla tarkoitetaan sitä, missä 

asennossa sormet ovat viittoman aikana, ovatko ne nyrkissä vai onko esimerkiksi 

etusormi pystyssä. Paikka kertoo sen, missä kohdassa viittoma tuotetaan. Tuotetaanko 

se pään alueella, rintakehällä vai viittojan edessä ilmassa. Suomalaisessa 

viittomakielessä monet muistamiseen, tietämiseen ja ymmärtämiseen liittyvät asiat 

viitotaan pään alueella. Rinnan alueella taas tunteisiin liittyvät viittomat ovat yleisiä. 

Liike kertoo millainen käden siirto viittomaa tuotettaessa tehdään. Liike voidaan tehdä 

esimerkiksi pysty- tai vaakasuorassa, tai se voi olla sormien heiluttelua, käden pysyessä 

paikallaan. Käden orientaatio määrää mihin päin sormet tai kämmen osoittaa. Sormet 

voivat osoittaa esimerkiksi viittojaan päin vai viittojasta poispäin, ylös tai alaspäin. 

Viimeinen viittoman rakenteeseen vaikuttava palanen on huulio. Se tarkoittaa suulla 

muodostettuja liikkeitä. Huuliossa voidaan käyttää suomen kielestä lainattua sanaa, joka 

vastaa tuotettua viittomaa, tai ns. viittomakielistä huuliota, kuten esimerkiksi ”pi”. 

Henkilö, joka ei viittomakieltä tunne, voi ajatella viittomakielen olevan kovin 

ilmeikästä. Se saattaa johtua siitä, että henkilö ei tiedä mikä on viittojan ele ja mikä 

viittoma. Myös puhuessa ihminen käyttää eleitä, mutta niihin ei kiinnitetä niin paljon 

huomiota kuin viittovan henkilön ilmeisiin ja eleisiin. Viittomakielessä kehon käyttö on 

hyvin tärkeää. Keholla ja ilmeillä voi ilmaista esimerkiksi ehtolausetta tai pää- ja 

sivulauseen suhdetta. (Malm & Östman 2000, 9, 22–26.) 

 

Vaikka joskus luullaan, että viittomakieli on suomenkielisten sanojen tuottamista kirjain 

kirjaimelta, se ei pidä paikkaansa. Suomalaisessa viittomakielessä on sormiaakkoset, 

jotka vastaavat suomalaisten aakkosten kirjaimia, mutta niitä käytetään vain sellaisia 

sanoja viitottaessa, joille ei ole kehittynyt omaa viittomaa. Myös nimet monesti 

sormitetaan kirjain kirjaimelta. Yleinen harhaluulo on myös se, että viittomakielessä 

viittomat tuotetaan samassa järjestyksessä kuin suomen kielessäkin. Mikäli näin 

toimitaan, silloin puhutaan viitotusta puheesta, joka on eri asia kuin viittomakieli. 

Viittomakielellä on erilainen sanajärjestys kuin suomen kielellä. (Malm & Östman 

2000, 17–18.) 

 

Suomalaisille on itsestään selvyys, että käyttämäämme suomen kieltä voidaan kirjoittaa 

muistiin ja säilyttää. Suomalaisen viittomakielen kohdalla tilanne on kuitenkin erilainen. 

Viittomakielen muistiin merkitseminen ei ole yksinkertainen asia. Siinä täytyy ottaa 

huomioon monia eri asioita. Niinpä on kehitetty erilaisia menetelmiä taltioida 
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viittomista. Erilaisia vaihtoehtoja ovat esimerkiksi elävä kuva, valokuvat ja piirrokset, 

viittoman tuottamisen selittäminen puhutulla kielellä, glossit sekä erilaiset 

kirjoitusmenetelmät. Tämän opinnäytetyön käännöstä tehdessä apuna on käytetty 

glosseja. Glossit ovat tavallisin ja maailmalla hyvin laajasti käytetty merkitsemismuoto. 

Glosseilla voi merkitä hyvin pitkiäkin jaksoja. Glosseissa yhtä viittomaa kuvaa 

suomenkielinen, vastaava sana. Esimerkiksi henkilön viittoessa viittoma pallo, se 

merkitään glosseihin PALLO. Glosseissa käytettävät sanat ovat aina perusmuodossa ja 

ne kirjoitetaan suuraakkosilla, jotta ne erottuvat suomen kielen sanasta. Pelkästään tämä 

ei kuitenkaan riitä. Pelkkä perusmuodossa olevien sanojen jono ei anna vielä riittävästi 

informaatiota. Niinpä glosseihin on kehitetty lisämerkintätapoja. Niiden avulla 

glosseihin voidaan liittää sanoin tai sovituin symbolein tietoa muun muassa viittoman 

käsimuodosta, paikasta, liikkeestä ja ilmeestä. Lisäksi voidaan merkitä viittoman 

merkitystä tai taivutusmuotoa tarkentavia sanoja. Näiden avulla saadaan tarkempi 

merkintä siitä, miten viittoja on tarinan viittonut. (Savolainen 2000, 189–195.) 

 

 

6.2 Kääntäminen 

 

Monesti kuulee puhuttavan sekä kääntämisestä että tulkkaamisesta. Molemmat 

tarkoittavat kielen kääntämistä. Yleisesti ne on jaettu siten, että tulkkaaminen on 

samassa tilanteessa tapahtuvaa kielen tulkkaamista, kun taas kääntäminen on pidempi 

prosessi, jolloin kääntäminen ei tapahdu saman tien. Puhuttujen kielten kohdalla 

saatetaan puhua, että kääntäminen on kirjallista kielen kääntämistä ja tulkkaus on sen 

suullinen vastine. Kielen kääntäminen ei koskaan ole vain kielen kääntämistä, vaikka 

näin monesti luullaan. Hyvä kääntäjä ottaa huomioon sekä lähdekielen, jota hän 

kääntää, sekä kohdekielen, jolle käännös tehdään. (Vehmas-Lehto 2002, 11–12; 

Tommola 2004, 18.) 

 

Käännettäessä on otettava huomioon hyvin monia asioita. Siksi kääntäminen on paljon 

haasteellisempaa ja monimutkaisempaa kuin mitä monesti ajatellaan. Jotta kääntäminen 

ensinnäkin voidaan aloittaa, pitää kääntäjän ymmärtää mitä tekstissä sanotaan. Hänen 

täytyy selvittää, mikä on asian sisältö ja merkitys, sillä yleensä se on tärkeintä. Lisäksi 

pitää miettiä sopivat sanat juuri tämän tekstin kääntämiseen, jotta vältytään 
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kielioppivirheiltä. Kääntäjän täytyy olla tarkkana, jotta hän käyttää asiatyylisessä 

tekstissä asiatyyliin sopivia sanoja, kun taas arkikielessä tulee välttää liian 

monimutkaisten sanojen käyttöä. Kääntäjän pitää tietää millaisille ihmisille 

alkuperäinen teksti on tehty ja millaisille ihmisille käännös on tarkoitettu. Ammattilaiset 

voivat puhua keskenään erityisalan sanoja käyttäen, jolloin kaikki tietävät mitä kyseiset 

sanat tarkoittavat, mutta tulkille ja kääntäjälle niiden merkitys ei välttämättä aukene, ja 

silloin käännöstä on erittäin vaikea tehdä (Yli-Jokipii 2004, 81–83). Käännöksen tulee 

tehdä lukijoissaan samanlainen vaikutus, kuin millaisen vaikutuksen alkuperäinen teksti 

on tehnyt lukijoissaan. Lisäksi tulee miettiä millaisia kulttuurieroja kielten välillä on ja 

miten muun muassa sanaleikit kääntyvät toiselle kielelle. (Tommola 2004, 9–10, 16–19: 

Vehmas-Lehto 2002, 16–20.) 

 

Käännösten ja tulkkausten tekeminen vaatii kääntäjältä paljon enemmän kuin normaali 

vieraan kielen kuunteleminen ja ymmärtäminen. Käännöstä ja tulkkausta tehdessä ei 

riitä, että ymmärtää suurin piirtein mistä asiasta puhutaan, vaan on ymmärrettävä 

tarkasti, jotta käännös voi olla virheetön. Käännöksen tekemiseen tulee valmistautua ja 

kääntäminen vaatii kääntäjältä kulttuurituntemuksen lisäksi erityisvalmisteluita ja 

tekniikoita. (Tommola 2004, 9–17.)  

 

Kääntäjä tekee käännöksen erilaisten käännösteorioiden avulla. Käännösteoria valitaan 

sen mukaan mikä käännöksessä on tärkeää. Jos tärkeää on esimerkiksi se, että käännös 

on muodollisesti samanlainen kuin lähtöteksti, voidaan valita käännösteoriaksi 

formaalinen ekvivalenssi. Tätä on käytetty paljon muun muassa Raamatun 

käännöksissä. Jos taas on tärkeää, että käännöksen lukija saa tekstistä samanlaisen 

reaktion kuin alkuperäisen tekstin lukija saa, voidaan käyttää käännösteoriaksi valita 

dynaaminen ekvivalenssi. (Vehmas-Lehto 2002, 54–58.) Tällaisia käännösteorioita on 

paljon ja jokaisella niistä on oma tavoitteensa. Niinpä käännösteoriat valitaan jokaisen 

tekstin kohdalla yksilöllisesti. Käännettäessä käytetään monesti useampaa kuin yhtä 

käännösteoriaa, sillä välttämättä yksi teoria ei tuota haluttua lopputulosta. Tämän 

opinnäytetyön käännöstä tehdessä on käytetty kolmea käännösteoriaa: typologis-

kontrastiivista mallia, skoposteoriaa sekä dynaamista ekvivalenssia. Näistä enemmän 

seuraavissa alaluvuissa. 
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6.2.1 Typologis-kontrastiivinen malli 

 

Käyttämäni typologis-kontrastiivinen kuvausmalli ei ole ollut käytössä kovin pitkään. 

Se on hyvin uusi malli ja se on vielä kokeilu- ja kehittelyvaiheessa. Mallia on kokeiltu 

ainoastaan suomen kielestä suomalaiseen viittomakieleen päin käännettäessä. Niinpä ei 

tiedetä, toimiiko se käännösmallina myös toiseen suuntaan. Malli on kehitetty siksi, että 

muissa malleissa kääntämisen vaatima suuri työmäärä ei näy. Yleensä nähtävissä on 

vain alkutilanne, eli suomenkielinen lähtöteksti, ja käännöksen lopputulos, eli 

kohdekielelle käännetty viittomakielinen käännös. Typologis-kontrastiivisessa mallissa 

tehdyn työn jälki jää näkyviin vaihe vaiheelta, ja kääntäjä tietää mitä hän on tehnyt. 

Tällä tavalla käännösprosessia voi tutkia tarkemmin ja koko prosessista voi oppia 

enemmän. (Rissanen 2006, 121–122.) 

 

Typologis-kontrastiivinen malli koostuu neljästä vaiheesta. Ensimmäisessä vaiheessa 

käännettävä teksti muutetaan suuraakkosiksi. Toisessa vaiheessa siirretään verbit 

lauseiden loppuun. Samoin tehdään kysymyssanoille ja kielloille. Ne siirretään lauseen 

loppuun, verbin jälkeen. Tämän jälkeen sanat glossataan, eli ne kirjoitetaan 

perusmuotoon. Perusmuodossa olevat suomen kielen sanat vastaavat ikään kuin 

viittomakielessä käytettäviä viittomia. Kolmannessa vaiheessa poistetaan sellaiset sanat, 

joita ei viitota. Hyvinä esimerkkeinä ovat sanat ”ja” sekä ”olla”. Niitä ei 

viittomakielessä viitota. Neljännessä vaiheessa aloitetaan kääntäminen. Tekstiin 

liitetään kohdekielelle ja -kulttuurille ominaisia piirteitä. Esimerkiksi viittomakielelle 

ominaisia osoituksia lisätään. (Rissanen 2006, 123.) 

 

 

6.2.2 Skoposteoria 

 

Skoposteorian näkökulmasta kaikella toiminnalla on päämäärä/tarkoitus. Myös 

kääntäminen on toimintaa, joten silläkin on oltava päämäärä. Skoposteoriassa tärkeintä 

on ottaa huomioon käännöksen tarkoitus eli funktio. Nimensä se on saanut kreikan 

kielen sanasta ’skopos’, joka tarkoittaa tavoitetta tai päämäärää. Skoposteoriassa niin 

sanotusti tarkoitus pyhittää keinot, eli tärkeää ei ole millä tavalla käännös saadaan 

aikaan, vaan millainen käännös eli lopputulos on. Skoposteorian mukaan käännöksen ei 
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tarvitse välttämättä olla muodollisesti samanlainen kuin lähdekielinen teksti, mutta se 

voi olla, mikäli se on käännöksen tarkoitus ja tavoite. Joissain tilanteissa tavoite voi olla 

myös asiasisällön tai tyylin välittäminen, jolloin muodollisella vastaavuudella ei ole 

mitään merkitystä. Aikaisemmin monet käännökset on tehty muodollisesti vastaaviksi, 

joten kun kääntäjä on halunnut tehdä käännöksen vapaammin ja välittää enemmän 

asiasisältöä, se on koettu huonoksi käännökseksi. Skoposteoria toi vastauksen tähän 

ongelmaan, ja nyt kääntäjä voi perustella tekemiään käännösvalintoja skoposteorian 

avulla. Skopos kun pitää tärkeämpänä käännöksen päämäärää, eikä halua olla täysin 

uskollinen lähtötekstille ja sen muodollisuuksille. (Vehmas-Lehto 2002, 92–95, 98.) 

 

 

6.2.3 Dynaaminen ekvivalenssi 

 

Dynaamisen ekvivalenssin tavoitteena on tehdä ymmärrettävää ja vaikuttavaa tekstiä, 

sekä tehdä käännöksestä sellainen, että käännöksen vastaanottajan reaktio on 

samanlainen kuin lähdekielisen vastaanottajan reaktio. Vaikka reaktion mittaaminen 

luotettavasti on hankalaa, joskus jopa mahdotonta, samanlaiseen reaktioon on kuitenkin 

pyrittävä. Dynaamisessa ekvivalenssissa ei keskitytä siihen, että alkuperäisen tekstin 

ulkoasu olisi samanlainen kuin käännöksen ulkoasu. Ulkoasu ja käännöksessä 

käytettävät sanat siis eivät ole tärkeitä. Myöskään tekstin sisällöllä ei ole niin suurta 

merkitystä kuin on tekstin aiheuttamalla reaktiolla. Dynaaminen ekvivalenssi antaa 

mahdollisuuden muuttaa sanoja tai asioita sellaisiksi, että kohdeyleisön on helpompi 

ymmärtää mitä merkitys asioilla on. Jos lähde- ja kohdeyleisön kulttuurit ovat hyvin 

erilaiset, jollakin sanalla voi olla toisessa kulttuurissa suuri merkitys, kun taas toisessa 

kulttuurissa kyseistä sanaa ei löydy lainkaan. Niinpä on valittava toinen sana, jolla on 

samanlainen, suuri merkitys kohdeyleisön keskuudessa. Tämä mahdollistaa tekstin 

ymmärrettävyyden sekä samanlaisen reaktion aikaansaamisen. Juuri tästä syystä 

dynaaminen ekvivalenssi sopii moniin erilaisiin käännöstöihin. (Vehmas-Lehto 2002, 

56–58.) 
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6.3 Käännösprosessi 

 

Aivan käännöstyön alussa olin yhteydessä eteläpohjalaiseen yritykseen, EKE-

tuotteeseen, joka tarjosi minulle käännösmateriaalia. EKE-tuote on osa Eskoon 

sosiaalipalveluiden kuntayhtymää. Se tuottaa sosiaalihuoltolain mukaisia 

työllistämispalveluja ja kuntouttavan työtoiminnan palveluja vammaisille. Keskustelin 

johtajan kanssa siitä, kääntäisinkö viittomakielelle heidän pelastussuunnitelmansa vai 

jonkin työkoneen käyttöohjeet. Päädyimme siihen, että käännän pelastussuunnitelman 

toimintaohjeet, sillä se on tärkeämpi ja sitä voisi käyttää kenties joku toinenkin yritys. 

Pelastussuunnitelma oli tehty muutama vuosi sitten, joten halusin varmistaa, oliko se 

riittävän tuore käännösmateriaalikseni. Tapasin toisen opinnäytetyön ohjaajani, Ilkka 

Kaarakaisen, Kuopion pelastusopistolla, ja sain häneltä kattavasti uutta materiaalia. 

Saatuani kaikki uudet materiaalit selasin niitä läpi ja valitsin käännettävän materiaalin. 

Päädyin siihen, että teen käännökseni Kaarakaiselta saaduista, uusista materiaaleista, 

koska ne olivat jo valmiiksi yleispäteviä käytettäväksi koko maassa; EKE-tuotteen 

ohjeet taas olivat suunniteltuja vain yhteen rakennukseen. Samalla valitsemani 

materiaali oli uutta ja päivitettyä.  

 

Peilasin valitsemaani käännösmateriaalia EKE-tuotteen pelastussuunnitelmaan, jotta 

kääntäisin kaikki heille lupaamani asiat. Seuraavaksi kirjoitin valitsemistani 

materiaaleista yhtenäisen, noin kymmenen sivun mittaisen materiaalin, jonka pyysin 

molempia ohjaajiani lukemaan. Koska heillä ei ollut materiaaliin lisättävää eikä 

korjattavaa, siitä tuli käännösmateriaalini.(Liite 5.) 

 

Alusta asti oli selvää, että halusin kokeilla kääntämistä typologis-kontrastiivisella 

käännösmallilla. Se oli minulle uusi käännösmalli. Malli oli hyvin järjestelmällinen, 

joten ajattelin sen sopivan minulle. Tarkoitukseni oli tehdä käännöstä sivu kerrallaan 

alusta loppuun vaiheittain. Tämä ajatus kuitenkin muuttui heti samana iltana, kun aloitin 

käännösprosessin. Käännösmallin ensimmäinen vaihe tuntui niin mukavalta, että päätin 

tehdä sen saman tien kaikille sivuilleni. Samoin kävi toisen vaiheen kanssa. Kun olin 

päässyt hyvään vauhtiin, päätin tehdä käännöstä niin pitkälle kuin intoa riitti. 
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Seuraavien viikkojen aikana tein kolmannen vaiheen loppuun ja aloitin käännöksen 

viimeistelyn, eli neljännen vaiheen. Kun se oli mielestäni valmis, otin yhteyttä 

koulumme viittomakieliseen lehtoriin ja pyysin häntä tarkistamaan sen hetkisen 

käännökseni. Tapaamista edeltävänä päivänä kuvasin tekemäni glossit koulumme 

tulkkausstudiossa. Sain kuvausapua kahdelta viittomakielentulkkiopiskelijalta. Vaikka 

tämä oli vasta ensimmäinen kuvaus, eikä sen tarkoitus ollut tulla muuta kuin 

viittomakielisen lehtorimme nähtäväksi, kiinnitin silti huomiota käyttämiini viittomiin, 

pukeutumiseeni ja studion valaistukseen. Tässä ensimmäisessä versiossa viittominen oli 

paikoitellen erittäin töksähtelevää eikä lainkaan selkeää. Monista kohdista puuttui 

viittomakielelle ominaisia osoituksia ja paikantaminenkin oli monesti epäselvää. En 

kuitenkaan hionut näitä kohtia uudelleen, sillä päätin kiinnittää niihin enemmän 

huomiota seuraavan version kuvauksissa. Minulla oli ongelmia myös monien viittomien 

kanssa. En tiennyt millaista viittomaa olisi pitänyt käyttää tietyissä tilanteissa. 

Esimerkiksi viittomalle HÄTÄTEKSTIVIESTI olin nähnyt kaksi eri vaihtoehtoa. 

Keskustelin viittomakielisen lehtorimme kanssa viittomavalinnastani, ja vaihdoin 

käyttämäni viittoman toiseen. 

 

Ensimmäinen kuvaus sujui ilman ongelmia. Ennen kuvausta kokeilimme 

kuvausmenetelmän sujuvuutta. Toinen tulkkiopiskelija luki tekemäni glossit ääneen, ja 

samaan aikaan minä viitoin ne. Tehdessämme tätä harjoitusta merkitsimme samalla 

tarvittavat tauot glosseihin lukijaa varten. Tauotuksen ollessa kohdallaan viittominen 

näyttäisi mahdollisimman luonnolliselta. Tämän jälkeen laitoimme kameran 

nauhoittamaan ja teimme saman uudelleen. Näin etenimme sivu kerrallaan. Kaikkien 

sivujen viittomiset kuvattiin vain kerran, jotta aikaa ei kuluisi turhan paljon.  

 

Seuraavana päivänä näytin kuvaamani käännöksen viittomakieliselle lehtorillemme, 

jolta sain palautetta ja kehitysideoita. Niiden pohjalta parantelin käännöstäni, ja 

seuraavana aamuna kuvasin käännöksestä toisen version. Siinä oli vielä muutamia 

viittomavirheitä sekä paikantamisongelmia. Muutamien kohtien viittomista päätin 

harkita vielä uudelleen. Huomasin myös, että viittomista täytyi harjoitella paljon 

enemmän viimeiseen versioon, sillä nyt viittominen näytti epävarmalta. Osittain tämä 

johtui siitä, että yritin keskittyä uusiin viittomiin ja niiden oikeellisuuteen, sillä niitä ei 

ensimmäisessä versiossani ollut. Kuvausten aikataulu oli myös tiukka, joten toisen 

version kuvauksiin ehdin harjoitella hyvin vähän. 
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Samana iltana kävin Turun kuurojen yhdistyksellä keräämässä vastauksia 

opinnäytetyöhöni liittyvään tutkimukseen. Ennen tutkimuksen tekoa näytin vastaajille 

kolme otosta tekemästäni käännöksestä. Yhdistykseltä saamani palautteen pohjalta 

muokkasin käännöstäni uudelleen. Näytin kuvaamani toisen version vielä koulumme 

viittomakieliselle lehtorille, jolta sain lisää palautetta. Näiden palautteiden pohjalta 

hioin vielä omaa käännöstäni ennen viimeistä kuvaustilannetta. Viimeisen version 

kuvaukset suoritettiin samalla tavalla kuten aikaisemmatkin kuvaukset. Tosin tällä 

kerralla uusinta otoksia jouduttiin tekemään enemmän, sillä käännöksestä haluttiin 

mahdollisimman virheetön. Lisää haastavuutta toi myös se, että kuvauksessa apuna oli 

henkilö, joka tietää viittomakielestä hyvin vähän. Kameran ja valojen 

säätämisongelmien jälkeen lopullinen kuvaus sujui kuitenkin hyvin.  

 

 

6.4 Kääntämisen haasteet ja ongelmat 

 

Aivan käännösprosessini aluksi minulle tuotti ongelmia valitsemani käännösmalli. Se 

oli minulle täysin uusi, mutta halusin silti kokeilla sitä. Mallin viimeiseen vaiheeseen 

kuuluu viittomakielisten elementtien lisääminen. Se oli minulle vaikeaa, joten tein 

lisäyksiä vain vähän. Niinpä käännökseni ensimmäinen versio jäi paikoitellen hyvin 

suomen kielen mukaiseksi. Minun olisi pitänyt uskaltaa irrottautua suomenkielisestä 

tekstistä ja tehdä enemmän kulttuurin vaatimaa tulkkausta. Silloin käännös olisi ollut 

kenties parempi. Lisää haastavuutta toi se, että typologis-kontrastiivista mallia ei ole 

aikaisemmin käytetty näin käskevään ja luettelonomaiseen tekstiin. Siksi se ei ainakaan 

vielä ole mielestäni paras vaihtoehto tämän tyyliseen käännösmateriaaliin. Uskon sen 

sopivan paremmin kerronnalliseen tekstityyliin, jossa lauseet ovat kokonaisia.  

 

Haastavaa oli myös keksiä ratkaisuja ääneen perustuviin asioihin. Mietin esimerkiksi 

pitkään onko tarpeellista kertoa, miltä yleinen vaaramerkki kuulostaa tai mitä kuuron on 

tehtävä vaaratilanteessa, kun kuulevat kuuntelevat lisäohjeita radiosta. Päädyin 

kuitenkin siihen, että käännän tekstit sillä tavalla kuin ne lähdemateriaalissani ovat. 

Niinpä olen käännöksessäni kuvaillut yleisen vaaramerkin aaltomaista liikettä siltä 

varalta, että joku käännöksen katsojista, huonosta kuulostaan huolimatta, sen sattuisi 
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kuulemaan. Halusin myös kertoa mitä yleinen vaaramerkki tarkoittaa ja miten silloin 

tulee toimia, sillä yleisen vaaramerkin suojautumiskehotus koskee kaikkia, olipa kuulo 

sitten miten hyvä tai huono tahansa. Yritin myös miettiä tapaa, jolla kuuroja voitaisiin 

informoida yleisestä vaaramerkistä, mutta en keksinyt vastaukseksi muuta kuin läheiset 

ihmiset sekä ajan tasalla olevan Internetin sekä teksti-tv:n. 

 

Viittomisessa ja kuvatussa materiaalissa ongelmallisinta olivat ilmeeni ja eleeni, 

paikantamien sekä vaaleuteni. En ole luonnostani kovin ilmeikäs enkä elehtiväinen 

viittoja. Siksi sain palautetta ilmeettömyydestäni. Niinpä yritin parantaa ja tehostaa 

käyttämiäni ilmeitä, vaikka se vaikeaa olikin. Tekstin tyyli on pääasiassa asiatyyliä, 

joten siinä yliampuvia ilmeitä ei kuulukaan olla, mutta silti viittomakieliset palautteen 

antajat toivoivat lisää elehdintää. Viimeisessä versiossa yritin panostaa eläytymiseen, 

mutta samalla pitää sen myös asiatyylin rajoissa. Tämän lisäksi ongelmallista oli 

kuvatussa materiaalissa näkyvä vaaleuteni. Koska kamera teki kasvoistani hyvin 

vaaleat, vähäiset ilmeeni eivät meinanneet näkyä lainkaan. Niinpä pyrin saamaan 

kasvoilleni väriä ja tehostamaan ilmeitäni meikillä. Pyrin myös valitsemaan minulle 

sopivimman taustavärin, jotta erottuisin selkeästi ja viittomistani olisi helppo katsoa. 

Lopullisessa versiossa huulioni näkyy hieman paremmin kuin aikaisemmin, mikä 

helpottaa viittomisen seuraamista.  

 

 

6.5 Valmis käännös 

 

Tämän kirjallisen osion valmistuessa valmis käännös on olemassa sekä glosseina että 

viittomakielelle käännettynä videomateriaalina (Liite 1). Kuvaus on opinnäytetyön 

tekijän käsialaa, joten siinä ei ole käytetty apuna kuvausalan ammattilaisia. Keskustelut 

työn julkistamisesta ja lisäämisestä Internetiin ovat kesken. Jos käännös julkistetaan, 

mietitään, onko nyt tehty materiaali tarpeeksi korkealaatuinen vai suoritetaanko 

kuvaukset ammattilaisen johdolla uudelleen. Mikäli ammattiapua saadaan, 

opinnäytetyön tekijä toivoo, että materiaaliin lisätään kuvia ja muun muassa otsikot 

laitetaan lisäksi teksteinä. Näin ollen työn rakenne selkeytyisi ja työhön saataisiin lisää 

visuaalisuutta, mikä on tärkeää kohdeyleisölle. Mikäli on mahdollista, käännökseen 

voitaisiin lisätä myös suomenkielinen tekstitys tai puhe, jotta kuulevat tietäisivät mitä 
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asioita videolla viitotaan. Nyt käännöksessä ei ole ääntä. Valmiissa videossa ei ole 

liitettynä hätätekstiviestinumeroita, sillä niiden julkaiseminen on vielä tällä hetkellä 

kiellettyä.  
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7 TUTKIMUS 

 

 

Halusin tehdä tutkimuksen siitä, mitä kuurot ajattelevat turvallisuudesta ja miten paljon 

he tietävät turvallisuuteen liittyvistä asioista, kuten hätätekstiviestistä. Halusin myös 

tietää, onko kuurot työntekijät huomioitu työpaikoilla. Halusin selvittää, onko heille 

hankittu asianmukaiset hälytinlaitteet vai onko turvallisuus muiden työntekijöiden 

vastuulla.  

 

 

7.1 Tutkimuksen valmistelu 

 

Aloitin tutkimuksen tekemisen suunnittelemalla kyselylomakkeen (Liite 6). Suunnittelin 

sitä pitkään ja lisäsin mahdollisia kysymyksiä aina kun niitä mieleeni tuli. Lopulta olin 

keksinyt noin kymmenen asiaa, joista halusin saada tietoa. Muotoilin niistä kysymyksiä, 

joita myöhemmin muokkasin lomakkeeseen sopiviksi. Hahmottelin kyselylomakkeen ja 

pyrin sitä tehdessäni ottamaan huomioon viittomakieliset vastaajat, joille visuaalisuus 

on tärkeää. (Liitteenä olevassa kyselylomakkeessa kaikki asettelut eivät ole kohdallaan, 

opinnäytetyössä vaaditun asetuksen takia.) Testasin kyselylomaketta neljällä kuulevalla 

henkilöllä ja muokkasin kyselylomaketta heiltä saamani palautteen mukaan. Lopulta 

kyselylomake oli valmis, ja olin siihen itse todella tyytyväinen. Alkuperäinen 

tarkoitukseni oli tehdä lyhyt, yhdelle sivulle mahtuva kyselylomake, mutta lomaketta 

testatessani huomasin, ettei se onnistu. Kysymyksiä tuli koko ajan lisää, ja tarkentavia 

kysymyksiä piti tehdä. Niinpä lopullisessa kyselylomakkeessa kysymyksiä oli 16 ja 

varsinaisen lomakkeen pituus oli kaksi sivua.  

 

Päätin toteuttaa kyselyn ensisijaisesti Turussa. Varauduin tekemään kyselyjä Seinäjoen 

seudun kuurot ry:n sekä Raision seudun viittomakieliset ry:n yhdistysilloissa, mikäli 

vastauksia ei tulisi riittävästi. Kävin Turun kuurojen yhdistyksellä 4.3.2009 ja sain sieltä 

22 vastausta. Olin vastausmäärään tyytyväinen ja päätin, etten tee lisää kyselyjä. 

Mielelläni olisin tehnyt kyselyjä enemmänkin, mutta totesin, ettei aikani riitä monien 

kymmenien vastauspapereiden läpikäymiseen, joten 22 vastausta oli riittävä otos. 
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7.2 Tutkimuksen tekeminen 

 

Ennen kyselylomakkeiden jakamista pidin pienen infotilaisuuden opinnäytetyöstäni. 

Kerroin, mitä toimintaohjeita olin kääntänyt ja millaisia kysymyksiä 

kyselylomakkeessani oli. Kerroin myös, että kyselylomakkeessani on erikseen muutama 

kysymys, joilla kartoitan kuurojen turvallisuutta työpaikoilla. Korostin kuitenkin 

kyselylomakkeen sopivuutta kaikille, sillä suurin osa kysymyksistä koskee kaikkia 

viittomakielisiä ja heidän arkielämäänsä. Tämän jälkeen näytin yhdistyksellä olleille 

henkilöille kolme osiota käännöksestäni, jotka koskivat hätäilmoituksen tekemistä, 

onnettomuustilanteessa toimimista sekä kertausjakson, jossa kertaan käännökseni 

tärkeimpiä asioita. Pyysin vastaajia antamaan minulle palautetta joko kyselylomakkeen 

avulla tai henkilökohtaisesti, jotta voisin vielä kehittää käännöstä paremmaksi. 

Korostin, että näyttämäni käännös oli vasta toinen versio. Siinä oli siis vielä virheitä ja 

sitä kehitettäisiin vielä.  

 

Saatuani vastaukset tein niistä taulukon, jotta pystyin helposti tutkimaan vastauksia ja 

näkemään, miten mielipiteet jakautuivat eri kysymysten välillä. Vastauksista näki, että 

kyselylomake oli tehty suomeksi ja vastaajat olivat viittomakielisiä. Se aiheutti joitakin 

väärinymmärryksiä, ja joihinkin vastauksiin oli vastattu epäloogisesti. Näiltä olisi 

kenties vältytty, jos kysymykset olisivat olleet vastaajien omalla äidinkielellä eli 

viittomakielellä. Vastauksista huomasi myös, että muutamissa kysymyksissä olisi 

pitänyt olla enemmän vastausvaihtoehtoja, sillä jos osa vastaajista ei löytänyt sopivaa 

vastausvaihtoehtoa, he eivät vastanneet mitään. Näin tapahtui monesti kysymysten 

seitsemän, kahdeksan ja yhdeksän kohdalla (Liite 6). Vastaajat olisivat halunneet 

vastata kyllä ja ei vastausten väliltä. Yksi hyvä vastausvaihtoehto olisi ollut ”Ei ole 

kokemusta”, sillä moni vastaaja jätti vastaamatta näihin kysymyksiin siksi, ettei heillä 

ollut kokemusta hätätekstiviesteistä eivätkä he olleet olleet yhteydessä hätäkeskukseen. 

Niinpä he eivät halunneet vastata kyllä tai ei, vaan jättivät kokonaan vastaamatta.  
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7.3 Tutkimuksen tulokset ja analysointi 

 

Vastauksia tuli yhteensä 22 ja vastaajien keski-ikä oli 56 vuotta. Nuorin vastaajista oli 

23-vuotias ja vanhin 77-vuotias. Näin ollen vastaajien joukossa oli sekä opiskelijoita 

että eläkeikäisiä. Vastaajista 45 % oli naisia (N=10) ja 55 % miehiä (N=12). Niinpä 

vastaajien sukupuolijakauma oli hyvin tasainen. Vastaajista vain 37 % oli ottanut 

yhteyttä hätäkeskukseen, joten heillä oli vähän kokemuksia 

hätätekstiviestijärjestelmästä. 22 vastaajasta 77 % vastasi myös työtä koskeviin 

kysymyksiin, ja heistä 53 % oli vastaushetkellä työikäisiä. Tasan puolet vastaajista (50 

%) oli ollut mukana pelastautumisharjoituksessa ja 89 % kaikista vastaajista oli toimiva, 

heille soveltuva palovaroitin kotona. 

 

 

KUVIO 1. Vastaajien sukupuolijakauma 

 

Vastaajista 82 % piti käännöstäni tarpeellisena ja vain 18 % koki sen tarpeettomana. 

Käännöksen sisältämä tieto oli uutta 45 %:lle, eli melkein puolelle vastaajista. Vain yksi 

vastaaja kertoi käännöksessä olevan sekä uutta että vanhaa. Mikäli tietoa oli saatu 

jostain, se oli saatu esim. kuurojen yhdistykseltä, turvallisuuskursseilta, 

ensiapukursseilta, koulusta tai mediasta. Suurin osa heistä, jotka pitivät käännöstäni 

tarpeettomana, oli sitä mieltä, että käännöksessä ei ollut mitään uutta asiaa. Tämän 

vuoksi he kenties ajattelivat käännöksen tarpeettomaksi. Yksi vastaajista ei vastannut 

lainkaan, saiko hän uutta tietoa käännöksestäni. 

 

Vaikka vastaajien näkemä video oli vasta toinen versio eikä loppuun asti hiottu valmis 

käännös, 95 % vastaajista oli sitä mieltä, että viittominen oli ymmärrettävää. Saadusta 

palautteesta kävi ilmi, että lisää toivottiin mm. ilmeitä, eleitä sekä kehon käyttöä. 
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Vastaajien mielestä paras paikka käännökselle olisi DVD (42 %) tai Internet (50 %). 

Tutkimuksen lomassa kävimme keskustelua myös siitä, että äidinkieleltään 

viittomakielinen viittoja olisi käännöksessä paras ratkaisu. Häneen olisi helpompi 

samaistua, kuin kuulevaan tulkkiopiskelijaan, sillä hänen olemuksensa ja viittomisensa 

olisivat luonnollisemman näköisiä.    

 

TAULUKKO 2. Käännökseen liittyvät kysymykset 

N=22 Kyllä Ei   

Onko käännös tarpeellinen? 82 % 18 %   

(N=22) Kyllä Ei  

Oliko viittominen ymmärrettävää? 95 % 5 %   

(N=22) Uutta Vanhaa  

Oliko saamasi tieto uutta vai vanhaa? 45 % 55 %   

(N=20) DVD CD Internet Muu 

Mihin käännös kannattaisi laittaa? 42 % 4 % 50 % 4 % 

 

22 vastaajasta 77 % tiesi mikä on hätätekstiviesti, mutta vain 57 % vastaajista osasi 

lähettää sellaisen. Osa vastaajista tiesi, mikä hätätekstiviesti on, mutta eivät osanneet 

lähettää sellaista. Suurin osa heistä, ketkä eivät osanneet lähettää hätätekstiviestiä, olivat 

ymmärrettävästi sitä mieltä, että tekemäni käännös oli tarpeellinen.  

 

Kysymyksiin seitsemän, kahdeksan ja yhdeksän vastauksia tuli vähemmän kuin 

lomakkeen ensimmäisiin kysymyksiin, sillä jos kysymykseen seitsemän vastasi 

kieltävästi, ei tarvinnut vastata seuraaviin kahteen kysymykseen, eikä siten välttämättä 

voinut vastata kysymykseen yhdeksän, koska kokemusta hätätekstiviestijärjestelmästä 

ei ollut. Niinpä näiden kolmen kysymyksen vastausmäärä on alhaisempi kuin edellisten 

kysymysten. Lisäksi juuri näiden kysymysten vastauksissa oli paljon epäselvyyksiä. Ne 

eivät olleet keskenään loogisia, joten niiden vastauksia ei pystytty käsittelemään 

luotettavasti. Suurin syy epäloogisuuteen oli kenties suomenkielinen kyselylomake. 

Koska monelle viittomakieliselle suomen kieli on toinen tai vieras kieli, sen 

ymmärtäminen on vaikeaa. Myös kyselylomakkeen huonot vastausvaihtoehdot johtivat 

siihen, että osa vastaajista ei vastannut kyseisiin kysymyksiin mitään. Näin ollen olisi 

pitänyt lisätä vastausvaihtoehto ”En tiedä/ei ole kokemusta”. Lisäksi kaikki kysymykset 
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olisi pitänyt viittoa. Näin olisi vältytty väärinymmärryksiltä ja vastaukset olisivat 

kenties olleet keskenään loogisempia.  

 

Lisäksi tutkimuksessa selvitettiin vastaajien osallistumista pelastautumisharjoituksiin 

sekä heidän varautumistaan hätätilanteisiin kotioloissa. Jopa 89 %:lla vastaajista oli 

kotonaan toimiva, vilkkuvaloin varusteltu palovaroitin (Taulukko 3). Tutkimuksessa 

haluttiin painottaa sanaa toimiva, sillä vain siinä tapauksessa laite huolehtii 

turvallisuudesta. Lisäksi suurimmalla osalla, eli 63 %:lla vastaajista, oli kotonaan 

tulipalossa tarvittavia sammutusvälineitä. Valitettavasti kuitenkin vain 47 % osasi 

käyttää niitä ja loput vastaajista toivoivat saavansa lisää opastusta sammutusvälineiden 

käyttöön. Yleisesti ottaen voitiin huomata, että mikäli henkilö osasi käyttää kotoa 

löytyviä sammutusvälineitä, hän oli ollut mukana jonkinlaisessa 

pelastautumisharjoituksessa. Vastaajista 55 % oli osallistunut 

pelastautumisharjoitukseen kotonaan, työpaikallaan, kuurojen yhdistyksellä tai muussa 

paikassa. Monesti muu paikka tarkoitti jonkinlaista turvallisuuskurssia tai koulua.  

 

TAULUKKO 3. Yleiseen turvallisuuteen liittyvät kysymykset 

Löytyykö kotoasi toimiva palovaroitin?  
(N=19) 

Kyllä Ei 

 89 % 11 % 
Löytyykö kotoasi tulipalossa tarvittavia 
sammutusvälineitä? (N=19) 

Kyllä Ei 

 63 % 37 % 
Osaatko käyttää niitä?  
(N=19) 

Kyllä Ei 

 47 % 53 % 
Oletko ollut mukana pelastautumisharjoituksessa: Kyllä Ei 

Kuurojen yhdistyksellä?(N=20)  30 % 70 % 

Kotona?(N=20) 20 % 80 % 

Töissä? (N=20) 15 % 85 % 

 Muualla? (N=15) 40 % 60 % 

 

Kysymykset 10–12 (Liite 6) käsittelivät kuurojen työntekijöiden turvallisuutta 

työpaikoilla. Pyysin kaikkia nyt töissä käyviä sekä aikaisemmin töissä olleita 

vastaamaan näihin kysymyksiin. Tavoitteenani oli saada mahdollisimman kattavasti 

tietoa kuurojen työpaikkojen turvallisuudesta. Osa vastaajista oli jo eläkkeellä, joten 
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heidän entisillä työpaikoillaan tilanne on saattanut jo muuttua, mutta halusin silti heidän 

vastaavan kysymyksiin. Lopulta jopa 17 vastaajaa vastasi näihin kysymyksiin.  

 

Kysymykseen ”Onko työpaikallasi kiinnitetty huomiota kuurojen työntekijöiden 

turvallisuuteen, esim. asentamalla vilkkuvat hätävalot tai täristimet?” suurin osa 

vastaajista (82 %) kertoi, ettei kuurojen työntekijöiden turvallisuuteen ole kiinnitetty 

huomioita. Vastaajista kuitenkin 59 % oli sitä mieltä, että heidän työpaikallaan olisi 

tarvetta tällaisille laitteille. Luku saattaa olla näin alhainen siksi, että osa 

kuulovammaisista kuulee hiukan kuulolaitteen avulla. Niinpä he saattavat uskoa, että 

hätätilanteessa he kuulevat palovaroittimen. Jokaisen huonokuuloisen tai kuuron 

kohdalla näin ei kuitenkaan voida olettaa tapahtuvan, siksi tilanne täytyy arvioida 

jokaisen työntekijän kohdalla erikseen. Mielestäni oli huolestuttavaa, että kuurolle 

työntekijälle ei ollut annettu samanlaisia mahdollisuuksia pelastautua, vain siksi, että 

hän ei pysty käyttämään kuuleville suunniteltua hälytinjärjestelmää. Mikäli kuuro on 

täysin terve, hän pystyy huolehtimaan omasta turvallisuudestaan, jos siihen annetaan 

mahdollisuus. Näin ollen toivon, että työpaikoille saadaan jokaiselle työntekijälle sopiva 

hälytinjärjestelmä. Koska kuurolle työntekijälle sopivia laitteita ei työpaikoilta 

useinkaan löydy, jopa 71 % vastaajista kertoo, että heidän työtoverinsa tietävät, miten 

heidän tulee toimia kuuron työtoverin kanssa hätätilanteessa.  

 

TAULUKKO 4. Työpaikan turvallisuuteen liittyvät kysymykset 

Onko työpaikallasi kiinnitetty huomiota kuurojen 
työntekijöiden turvallisuuteen? (N=17) 

Kyllä Ei 

 18 % 82 % 
Onko työpaikallasi tarvetta tällaisille laitteille?  
(N=17) 

Kyllä Ei 

 59 % 41 % 
Tietävätkö työkaverisi miten heidän tulee toimia 
kanssasi hätätilanteessa? (N=17) 

Kyllä Ei 

 71 % 29 % 
 

Tutkimuksen tulos sinänsä hieman hämmästyttää. 82 % vastaajista sanoo, ettei heidän 

työpaikallaan ole huomioitu kuuroja työntekijöitä, vaikka 59 % mielestä turvalaitteita 

työpaikoilla kaivattaisiin.  Silti vain 17 % vastaajista on huolissaan turvallisuudestaan 

työpaikalla. Tämä luku on varsin pieni, verrattuna turvalaitteita toivovien määrään. 

Niinpä kenties voidaan olettaa, että työpaikan kaikkia riskejä ei ole huomioitu, eikä niitä 
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siksi osata pelätä. Täytyy kuitenkin muistaa, että onnettomuuksia ja tapaturmia sattuu 

joka paikassa, ei vain kotona. Niinpä myös työpaikan turvallisuudesta tulee huolehtia 

kunnolla.  
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8 POHDINTA 

 

 

Opinnäytetyöni tavoite oli kääntää pelastussuunnitelman toimintaohjeet 

viittomakielelle. Koska tein työni yksin, minulla oli hyvin vähän resursseja. Niinpä 

rajojen vetäminen oli tärkeää, jotta saisin kaiken ajoissa valmiiksi. Olen tekemääni 

käännökseen tyytyväinen, sillä se on tuottanut paljon keskustelua niin viittomien tasolla 

kuin asia tasollakin. Käännösprosessi oli haastava ja toi eteen paljon erilaisia ongelmia. 

Kuuloon liittyvät asiat olivat hyvin vaikeita. Niitä oli hyvin vaikea selittää niin, että 

henkilö, jolla kuuloa ei ole tai sitä ei ole koskaan edes ollut, ymmärtäisi ne. Toki juuri 

tällaiset asiat pakottivat miettimään, miten itsestäänselvyytenä pidämme joitain asioita, 

ja erilaisten asioiden selittämisestä tuli ajan myötä minulle myös tapa.  

 

Vaikka olen valmiiseen käännökseen hyvin tyytyväinen, muutamia asioita silti tekisin 

toisin. Ensinnäkin perehtyisin käännettävään materiaaliin ja käännösteoriaan paremmin. 

Ne ovat käännöksen perusta, joten niiden oppiminen vie aikaa. Lisäksi aloittaisin 

kääntämisen aikaisemmin, jotta minulla olisi välillä mahdollisuus irtautua 

käännettävästä materiaalista ja palata siihen myöhemmin uudelleen. Tällä tavalla 

näkisin itse tekemiäni virheitä paremmin. Nyt käännökselle hiukan sokeutui, eikä 

kaikkia virheitä pystynyt poistamaan.  

 

Työni ansiosta olen päässyt keskustelemaan turvallisuuteen liittyvistä asioista niin 

pelastusalan ammattilaisten kuin tavallisten ihmistenkin kanssa. Mielestäni se on ollut 

hyvin antoisaa. Ihmiset ovat selvästi kiinnostuneita omasta turvallisuudestaan ja se on 

herättänyt tuntemuksia. Koska itse olen alkanut kiinnittää huomiota omaan 

turvallisuuteeni, huomaan välillä miten ihmiset unohtavat huolehtia turvallisuudestaan, 

vaikka se vaatii vain pieniä tekoja päivittäin. Monet hämmästyivät sitä, että 

sähkölaitetta ei saa peittää, ei edes sähköllä toimivaa lämpöpatteria. Märät lapaset on 

siis talvella kuivattava jossain muualla.  

 

Työni aikana en huomannut viittomakielisten kohdalla mitenkään poikkeuksellista 

suhtautumista turvallisuus asioihin. He suhtautuivat niihin samalla tavalla kuin 

kuulevatkin, osa oli hyvin peloissaan, osa taas ei niinkään. Oli kuitenkin mukava 
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huomata, että kukaan ei suhtautunut asiaan välinpitämättömästi. Ammattilaiset ovat 

olleet kiinnostuneita kuulemaan näkemyksiäni viittomakielisistä ja he ovat ystävällisesti 

vastanneet esittämiini kysymyksiin ja väitteisiin. Olemme yhdessä pohtineet miten 

viittomakielisten kannattaisi toimia hätätilanteissa ja osaako pelastushenkilöstö 

huomioida kuuron hätätilanteessa. Näihin asioihin ei ole tullut yhtenäistä vastausta, sillä 

jokaisella henkilöllä on omia näkemyksiään asiasta. Minä olen pyrkinyt olemaan 

tietolähteenä, jos pelastusalan henkilöstöllä on ollut kysyttävää viittomakielisistä. 

Minusta on ollut mukava jakaa tietoa ja poistaa vanhentuneita sekä vääristyneitä 

käsityksiä viittomakielisistä. Sanan ”kuuromykkä” olen kuullut useammin kuin kerran, 

ja aina mahdollisen tilanteen tullessa olen selventänyt, että kyseistä termiä ei enää 

käytetä. 

 

Koska opinnäytetyöni aiheesta oli hyvin vähän tietoa, selvitin tutkimuksessani 

perusasioita, jotka kiinnostivat minua eniten. Kysymyksiä olisi voinut keksiä paljon 

lisää, sillä tiedonjano oli valtava. Johonkin raja kuitenkin piti vetää, ja olen 16 

kysymyksen kyselylomakkeeseeni tyytyväinen. Nyt kysely tehtiin vain Turun kuurojen 

yhdistyksellä, mutta mikäli opinnäytetyön tekijöitä olisi ollut enemmän, olisi kyselyjä 

tehty laajemminkin. Mielestäni tutkimukseni oli onnistunut ja olin erittäin tyytyväinen 

saadessani jopa 22 vastausta. Se oli paljon enemmän kuin mitä olin odottanut.  

 

Vastauksista päätellen turvallisuuteen liittyvää tietoa oli saatu monesta paikasta. Siitä 

olin positiivisesti yllättynyt. Olin varautunut siihen, että tiedotus ei välttämättä ole 

toiminut hyvin, joten tietoa olisi saatu lähinnä kuurojen yhdistyksiltä ja Kuurojen Liiton 

videotiedotteista. Näin ei kuitenkaan ollut. Koska vastaajien määrä oli hyvin pieni 

verrattuna Suomessa asuvien viittomakielisten määrään, en voinut tehdä kovin laajoja 

yleistyksiä saamistani tuloksista, mutta oman tutkimukseni puitteissa olin tulokseen 

tyytyväinen.  

 

Jatkotutkimuksia voisi tehdä esimerkiksi liittyen hätätekstiviestiin ja sen toimivuuteen. 

Lisäksi voisi tutkia viittomakielisten ja pelastusviranomaisten kohtaamisia ja 

ennakkoluuloja. Kyseisestä aiheesta on tehty opinnäytetyö Kuopion Pelastuslaitoksella, 

mutta näkökulma voisi tällä kertaa olla enemmän viittomakielisten puolelta. Olisi myös 

mielenkiintoista tietää, millaisia asioita viittomakieliset haluaisivat kertoa 

pelastushenkilöstölle ja mitä pelastushenkilöstö haluaisi kertoa viittomakielisille. Näin 
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lisättäisiin molempien tietoa, ja siitä tiedosta olisi varmasti joskus vielä hyötyä. Näiden 

tutkimusaiheiden lisäksi, on olemassa erilaisia materiaaleja, joita voisi kääntää 

viittomakielelle. Minulta jäi esimerkiksi kääntämättä toimintaohjeet rikostilanteisiin, 

vesivahinkotilanteisiin ja tietoturvatilanteisiin. Nämä kaikki ovat hyödyllisiä ohjeita ja 

ainakin osa niistä löytyy myös pelastussuunnitelman toimintaohjeista. Näin ollen 

käännöksen lisäksi omaa opinnäytetyötään pystyy suuntaamaan sinne päin, mistä on itse 

kiinnostunut.  

 

Itse suosittelen pelastus- ja turvallisuus aiheen valitsemista opinnäytetyöksi, sillä lisää 

tietoa tältä alalta tarvitaan ja kaikki ihmiset, joihin olen työtä tehdessäni törmännyt, ovat 

olleet erittäin avuliaita ja kaikkien yhteinen päämäärä on ollut turvallisuus. Sen vuoksi 

olen tyytyväinen omaan työhöni, koska olen saanut tuoda oman panokseni tähän asiaan. 

Lisäksi olen oppinut tärkeitä taitoja, joista on varmasti hyötyä sekä tulkille että 

kääntäjälle. Aihe on ollut minulle koko ajan mielekäs, ja työtä on ollut mukava tehdä.  
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LIITE 1 
 
Valmis käännös 
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LIITE 2 
 

Viittomakielen tulkin ammattietiikka 

1. Tulkki noudattaa ehdotonta vaitiolovelvollisuutta. 

2. Tulkki ei käytä väärin mitään tulkkauksen yhteydessä tietoonsa tullutta. 

3. Tulkki ottaa vastaan toimeksiannon vain, jos hänellä on siihen tarpeellinen 

pätevyys ja jossa hän ei ole jäävi. 

4. Tulkki kunnioittaa ja tukee asiakkaidensa itsenäisyyttä ja itsemääräämisoikeutta. 

5. Tulkki osoittaa solidaarisuutta ammattikuntaansa kohtaan. 

6. Tulkki valmistautuu ajoissa ja huolellisesti tehtäväänsä. 

7. Tulkki käyttäytyy toimeksiannon yhteydessä moitteettomasti. 

8. Tulkki on puolueeton eikä anna henkilökohtaisten asenteidensa tai 

mielipiteidensä vaikuttaa työnsä laatuun. 

9. Tulkki kehittää jatkuvasti ammattitaitoaan. 

10. Jos tulkki toimii sellaisessa asiakastyössä, jossa asiakkaat ovat myös 

tulkkipalvelun käyttäjiä, hän toimii niin että ammattiroolit eivät sekoitu. 

 

 



 64 

LIITE 3 
 

Asioimistulkin ammattisäännöstö 

1. Tätä ammattisäännöstöä sovelletaan, mikäli laki tai asetukset eivät toisin 

määrää. 

2. Tulkilla on vaitiolovelvollisuus. 

3. Tulkki ei käytä väärin mitään tulkkauksen yhteydessä tietoonsa tullutta. 

4. Tulkki ei ota vastaan toimeksiantoa, johon hänellä ei ole tarpeellista pätevyyttä 

tai jossa hän on jäävi. 

5. Tulkki ei hyväksy toimeksiantoa, josta on haittaa tulkkien ammattikunnalle tai 

joka vähentää sen arvostusta. 

6. Tulkki on solidaarinen ammattikuntaansa kohtaan. 

7. Tulkki varmistaa, että työolosuhteet ovat tulkkaukseen soveltuvat. 

8. Tulkki tekee etukäteen kirjallisen sopimuksen tulkkaustoimeksiannosta ottaen 

ensisijaisesti huomioon liittojen suositukset. Ellei kirjallinen sopimus ole 

mahdollinen, tulkki ja toimeksiantaja voivat tehdä sopimuksen suullisesti. 

9. Tulkki valmistautuu tehtäväänsä huolellisesti ja ajoissa. 

10. Tulkki pyrkii kattavaan tulkkaukseen, ei jätä mitään pois eikä lisää mitään 

asiaankuulumatonta. 

11. Tulkki pysyttelee puolueettoman ja ulkopuolisena eikä anna henkilökohtaisten 

asenteidensa tai mielipiteidensä vaikuttaa työhönsä. 

12. Tulkki ei toimi tulkattavien avustajana tai asiamiehenä. 

13. Tulkki ei toimeksiantonsa aikana ole velvollinen hoitamaan mitään muita kuin 

tulkkaustehtäviä. 

14. Tulkki käyttäytyy toimeksiannon yhteydessä tilanteen luonteen huomioiden. 

15. Tulkki kehittää jatkuvasti ammattitaitoaan. 
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LIITE 4 
 

Ohjeita tulkin käytön tilanteisiin 

 

Tulkkaustilanne sujuvaksi 

- Tauota puheesi/viittomisesi luonnollisesti. 

- Puhu/viito suoraan keskustelukumppanillesi – keskustele hänen kanssaan, älä 

tulkin kanssa 

- Tulkkaus tapahtuu minä –muodossa. 

- Tulkki tulkkaa kaiken sanomasi/viittomasi. Hän ei saa jättää pois eikä lisätä 

mitään. 

- Tulkki on vaitiolovelvollinen. Hän on tilanteessa puolueeton osapuoli, eikä 

osallistu itse asian käsittelyyn. 

- Muista, että tulkin tehtävä on ainoastaan tulkata. 

- Tulkkaukseen liittyvistä seikoista voit aina kysyä tulkilta. 

- Jos käytät kalvoja tms. puheesi lomassa, pidä hetken tauko, jotta tulkin käyttäjät 

ehtivät katsoa, mitä näytät. On mahdotonta katsoa tulkkia ja esim. kalvoa 

samaan aikaan. 

- Mikäli tulkkaustilanne kestää yli kaksi tuntia, tilaa paikalle kaksi tulkkia 
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LIITE 5 

Käännösmateriaalini 

 

Hätäilmoituksen tekeminen: 

- Yleinen hätänumero 112 

- Hätätekstiviesti: aluekohtaiset hätäkeskusnumerot, tarkista ja talleta puhelimeesi! 

 

Puhelimella: Kerro selvästi ja rauhallisesti 

1. Mitä on tapahtunut ja missä? 

2. vastaa sinulle esitettyihin kysymyksiin. 

3. Toimi annettujen ohjeiden mukaisesti. 

4. Lopeta puhelu vasta kun saat luvan. 

5. Opasta auttajat paikalle. 

 

Hätätekstiviestillä:  

1. Mitä on tapahtunut? 

2. Tarkka osoite + kunta 

3. Kuka ilmoittaa. 

4. Lähetä viesti sen alueen hätäkeskukseen jossa olet sillä hetkellä. 

 

5. Hätäkeskus lähettää sinulle viestin 1 min. kuluessa. Vastaa siinä oleviin 

kysymyksiin.  

Jos viestiä ei tule. Hätäviestisi ei ole mennyt perille. � tarkista numero ja/tai 

etsi apua muualta. 

 

 

Ohje onnettomuuden tai sairauskohtauksen varalta 

o Selvitä, mitä on tapahtunut 

o pelasta hengenvaarassa olevat 

o Estä lisäonnettomuudet 

o Vaikea tapaturma tai sairaskohtaus: 

o Anna hätäensiapu:  

o Tarkista onko potilas tajuissaan 

o hengittääkö potilas ja tuntuuko hänen kaulavaltimonsa syke 
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� Syke ei tunnu: aloita elvyttäminen heti. (30 painallusta + 2 puhallusta.) 

� Syke tuntuu: potilas on tajuton, aseta hänet kylkiasentoon ja käännä päätä 

taakse päin (ilmatie aukeaa) 

o Kutsu apua ja tee hätäilmoitus 112  / hätätekstiviesti 

o Älä jätä potilasta yksin. 

o Lievä tapaturma: 

o Potilas hoidetaan onnettomuuspaikalla (hae ensiapuvälineet) tai viedään hänet 

lääkäriin. 

 

o Tapaturmien ehkäisemiseksi: 

o Noudata aina työskentelyohjeita ja käytä suojavälineitä. 

o Ilmoita havaituista vioista ja puutteista huoltoon ja suojeluvalvojalle. 

o Selvitä itsellesi ensiaputarvikkeiden ja suojavarusteiden sijainti. 

o Hanki peruselvytystaidot ja pidä taitoa yllä. 

 

 

Ohje tulipalotilannetta varten:  

Tulipalon sattuessa tärkeintä on ihmishenkien pelastaminen! 

1. Pelasta ja varoita muita ihmisiä. 

Tulipalossa nopeus on tärkeää! Älä etsi omia tavaroitasi vaan poistu välittömästi 

ulos.  

Noudata annettuja ohjeita. 

Älä käytä hissiä! 

2. Sammuta lähimmällä alkusammuttimella. 

Etsi etukäteen missä on lähin sammutin ja opettele käyttämään sitä. 

Lähin sammutin toimii parhaiten palavaan kohteeseen. 

Älä koskaan sammuta rasva- tai sähköpaloa vedellä! 

3. Hälytä palokunta numerosta 112/hätätekstiviestillä. 

4. Tarkista  ettei palavaan tilaan jää ketään. 

5. Rajoita palon leviäminen sulkemalla ovet, ikkunat, luukut ja ilmastointi. Älä 

lukitse niitä! 

6. Opasta tai järjestä opastus ja esteetön pääsy palomiehille/-autoille 

palopaikalle. 
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7. Poistuttuasi rakennuksesta mene sovitulle kokoontumispaikalle. (Selvitä 

etukäteen missä se on) 

8. Kerro tapahtuneesta, tehdyistä toimenpiteistä ja mahdollisista vaarassa olevista 

ihmisistä pelastustyönjohtajalle. 

� Jos rakennuksessa on automaattinen paloilmoitin, hälyttäminen voidaan 

tehdä myös paloilmoitin painikkeella, mutta hälytys on aina 

varmistettava hätänumeroon. 

� Vain viranomaiset ja yrityksen johto saavat antaa lausuntoja sekä 

tiedottaa palo-, kaasu- ja pommiuhkatilanteissa. 

 

 

 YLEINEN VAARAMERKKI  

Yleinen vaaramerkki on yhden minuutin pituinen nouseva ja laskeva ääni, jossa 
nousevan jakson pituus on 7 sekuntia ja laskevan jakson pituus samoin 7 sekuntia.  
 
Vaara ohi -merkki  
Vaara ohi -merkki on yhtämittainen tasainen äänimerkki, jonka kesto on yksi minuutti.  
 
Kokeilumerkki  
Kokeilumerkki on 7 sekunnin pituinen tasainen ääni. 
 
Vaara ohi -merkki ja kokeilumerkki voivat sisältää käynnistysvaiheessa nousevan äänen 
jakson sekä merkin lopussa laskevan äänen jakson. 
   
 
Yleinen vaaramerkki tarkoittaa väestöä uhkaavaa välitöntä vaaraa.  
Yleisen vaaramerkin kuultuaan väestön tulee: 
 

· siirtyä sisätiloihin 
· sulkea ovet, ikkunat, tuuletusaukot ja ilmanvaihto 
· kuunnella radiota ja noudattaa annettavia ohjeita 
· välttää puhelimen käyttöä pelastusviranomaisten teleyhteyksien varmistamiseksi 
· alueilla, joilla on annettu yksityiskohtaiset suojautumisohjeet, noudattaa näitä 
· poikkeusoloissa siirtyä välittömästi suojatiloihin 

 
Vaara ohi -merkki tarkoittaa yleistä vaaramerkkiä koskevan varoitustilan purkamista. 
Se on ilmoitus siitä, että uhka tai vaara on poistunut. 
 
Kokeilumerkkiä käytetään hälytinjärjestelmien käyttökunnon testaukseen. 
 
Yleistä vaaramerkkiä tai vaara ohi -merkkiä voidaan käyttää kokeilumerkin asemesta 
testaukseen vain, jos testin tarkka ajankohta on kattavasti tiedotettu koko 
kuuluvuusalueella. 
LÄHDE: Sisäasiainministeriön määräys väestön varoittamiseen käytettävistä äänimerkeistä,  A:62, (1999) 
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Ohje kaasuvaaratilannetta varten: 

Ulkoisen kaasuvaaran uhatessa tulee antaa sisäinen hälytys, sulkea ikkunat, ulko- ja 

väliovet sekä ilmanvaihtoventtiilit. 

 

Yleinen vaaramerkki ilmoittaa kaasuonnettomuudesta. 

- Ollessasi ulkona siirry heti sisätiloihin 

- Tuntiessasi kaasun hajua liiku rauhallisesti ja vältä hengästymistä. 

- Sammuta koneellinen ilmastointi ja tuuletus. 

- Sulje ikkunat, ovet sekä venttiilit. 

- Pyydä alueesi suojeluvalvojalta tiivistysmateriaali ja tiivistä vuotokohdat. 

- Avaa radio, toimi viranomaistiedotusten sekä ohjeiden mukaisesti ja kirjaa ne ylös. 

- Voit seurata ohjeita myös televisiosta. 

- Vältä puhelimen käyttöä. 

- Jos kaasun haju tuntuu, tehosta suojausvaikutusta hengittämällä kostean ja 

huokoisen kankaan läpi. 

- Suojaudu rakennuksen ylimpään kerrokseen mikäli mahdollista, vältä kellaritiloja. 

- Älä missään tapauksessa lähde ulos rakennuksesta ilman viranomaisen lupaa. 

- Kaasuvaaratilanteen jälkeen tarkasta ja tuuleta tilat hyvin, huomioi erityisesti 

kellaritilat. 

- Toimita iho-, silmä- tai hengitysoireita kärsineet hoitoon. 

 

 

Ohje säteilyvaaratilannetta varten: 

Suojautuminen vähentää ihmiseen kohdistuvaa säteilyä ja estää radioaktiivisten 

aineiden joutumista elimistöön. Oikealla suojautumisella säteilyn terveyshaittoja voi 

ratkaisevasti pienentää! 

 

Väestö hälytetään yleisellä vaaramerkillä, ja toimitaan sen mukaisesti. Lisäksi annetaan 

tietoja radion ja tv:n välityksellä. 

• Parhaan suojan saat kellarikerroksessa tai rakennuksen keskiosassa. 

• Sulje ikkunat ja ovet, tiivistä tuuletusaukot. 

• Nauti joditabletit vasta viranomaisten kehottaessa. 

• Suojaa ruokatavarat pölytiiviisti ja varastoi juomavettä suljettaviin astioihin. 
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• Jos on pakko mennä ulos, käytä hengityssuojainta ja tiivispintaista pukua. 

Väestönsuojaan tai tilapäissuojaan suojaudutaan viranomaisen niin kehottaessa. 

 

 

Ohje kemikaalivuototilanteessa: 

Yrityksessä käsiteltävien kemikaalien pienuudesta johtuen ei suurta tuhoa pääse 

syntymään mahdollisessa kemikaalionnettomuudessa. Onnettomuustilanteessa on 

kuitenkin tärkeää huomata kemikaalin suojaustaso, ettei auttaja joudu autettavaksi 

altistuessaan myrkyllisille aineille. 

- Vaara-alueen eristys ja mahdollisesti rakennuksen evakuointi. 

- Varoita henkilöstöä sattuneesta onnettomuudesta. 

- Katkaise keskusilmastointi, kohdepoistoja ei tarvitse sulkea. 

- Käytä onnettomuusaineen käsittelyn vaatimia henkilösuojaimia. 

- Pienennä räjähdys- ja syttymisvaaraa katkaisemalla sähköt alueelta. 

- Imeytä neste tai rajaa sen leviäminen. 

- Tuuleta tila hyvin. 

- Anna heti pelastushenkilöstölle tietoa vuotaneen kemikaalin ominaisuuksista. 

 

 

Yleisohjeet onnettomuuksien ehkäisyyn  

TULIPALO 

• Perehdy huolella kaikkiin palon varalta annettuihin toiminta- ym. ohjeisiin. Noudata 

niitä. 

• Noudata ehdottomasti avotulen käyttöä koskevia määräyksiä (tupakointi, kynttilät, 

hitsaus, kuumennus/sulatus ) 

• Pidä poistumisreitit, käytävät, porrashuoneet ja alkusammuttimien sekä 

sähkönjakokeskusten edustat vapaana kaikesta tavarasta. 

• Älä peitä alkusammuttimien ja poistumisreittien merkintöjä. 

• Huolehdi, että palo-ovet pidetään suljettuina. 

• Irrota työajan päätyttyä verkosta sellaiset sähkölaitteet, joita ei käytetä työajan 

ulkopuolella. 

• Älä peitä sähkökäyttöisiä lämmitys- ym. laitteita. 

• Ilmoita viallisista sähkölaitteista huoltomiehelle. 
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• Toimita roskat ja jätteet niille varattuihin paikkoihin.  

• Huolehdi, että roska-astiat ja –laatikot tyhjennetään mahdollisimman pian niiden 

täytyttyä. 

• Tutustu sammutusvälineiden sijaintiin ja käyttöön. 

• Tutustu poistumisreitteihin. 

• Jos huomaat, että poistumistien merkkivalo ei pala tai opastus puuttuu, ilmoita siitä 

huoltomiehelle tai suojeluvastaavalle. 

• Selvitä itsellesi kuinka hätäilmoitus ja paloilmoitus tehdään. 

 

 

MUUT ONNETTOMUUDET JA TAPATURMAT ( ehkäisy) 

• Noudata työkoneiden ja –laitteiden turvallisuusohjeita. 

• Noudata vaarallisten kemikaalien käsittelyä koskevia ohjeita sekä huolehdi aineiden 

asianmukaisesta merkinnästä. 

• Käytä henkilökohtaisia suojaimiasi oikein. 

• Tee työsi ergonomisesti oikeita työtapoja noudattaen. 

• Pidä työympäristösi järjestyksessä ja siistinä. 

• Ilmoita liukastumisvaaraa aiheuttavista paikoista huoltomiehelle. 

• Ilmoita kaikista vaaratilanteista ja havaitsemistasi turvallisuuteen liittyvistä 

epäkohdista esimiehellesi tai turvallisuusorganisaatioon kuuluvalle. 

 

 

Muistettavaa/kertausta:  

- Tulipalossa nopeus on valttia. 

- Tulipalon sattuessa poistu rakennuksesta 

- Säteily tilanteessa älä poistu rakennuksesta. 

- Tutustu ajoissa hätätekstiviestin lähettämiseen ja numeroihin. 

- Keskustele työtovereidesi kanssa turvallisuudestasi, sillä suurin osa ilmoituksista 

tapahtuu puheen ja äänimerkkien avulla. 

- Mieti olisiko työpaikallesi mahdollista saada vilkkuvat hälytinlaitteet. 

- Kuullessasi yleisen vaaramerkin mene sisälle ja kuuntele lisäohjeita radiosta. 
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LIITE 6 
 
Kyselylomake 

Opinnäytetyön käännöksessä on ohjeet:  

- Miten teen hätäilmoituksen (puhelin + tekstiviesti) 

- Onnettomuus tai sairauskohtaus tilanteisiin 

- Miten toimin tulipalossa 

- Mitä tarkoittaa yleinen vaaramerkki 

- Miten toimin kaasuvaaratilanteessa 

- Miten toimin säteilyvaaratilanteessa 

- Miten toimin kemikaalivuototilanteessa 

- Tulipalon  ehkäisyyn / miten estän tulipalon 

- Onnettomuuden ja tapaturma tilanteisiin  

 

Teen tutkimusta siitä, miten hyvin viittomakieliset tietävät pelastautumiseen liittyvistä 

asioista, kuten mm. mikä on hätätekstiviesti ja miten kuurot otetaan huomioon 

turvallisuusasioissa, kuurojen mielestä. Tutkimus on osa opinnäytetyötäni, joka 

valmistuu toukokuussa.  

 

Vastaukset kerätään opinnäytetyöni tutkimusta varten ja ne jäävät minulle. Vastaukset 

käsitellään luottamuksellisesti eikä vastaajien henkilöllisyys tule kenenkään tietoon. 

Tutkimuksen jälkeen vastauspaperit hävitetään. 

 

Näkemänne käännös/käännöksen osa on vielä keskeneräinen. Se on 2. versio ja sitä 

tullaan vielä muokkaamaan saatujen palautteiden ja viittomakielisen opettajan 

ehdotusten mukaan. 

 

Kiitos vastauksistasi! 

 

Jos haluat kirjoittaa omia ajatuksiasi tai esim. terveisiä tekijälle, tässä on tilaa. 

______________________________________________________________________

______________________________________________________________________ 

Jenni Peltola, Viittomakielentulkkiopiskelija
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Kyselylomake 

 

Vastaajan ikä ____  Sukupuoli: Mies___  Nainen___ 

 

1. Onko käännös mielestäsi tarpeellinen?  Kyllä__  Ei__ 

 

2. Oliko saamasi tieto uutta vai olivatko kaikki asiat jo tuttuja Sinulle?  

Uutta__  Vanhaa__  � Mistä olet saanut tietoa aikaisemmin? 

  ____________________________________________ 

 

3. Oliko viittominen ymmärrettävää?    Kyllä__ Ei__ 

 

4. Mihin käännös mielestäsi kannattaisi laittaa? 

Dvd:lle__ CD:lle__ Internetiin__   

Johonkin muualle, mihin__________ 

 

5. Tiedätkö mikä on hätätekstiviesti?   Kyllä__  En__ 

 

6. Osaatko lähettää hätätekstiviestin?   Kyllä__  En__ 

 

7. Onko Sinun pitänyt ottaa yhteyttä hätäkeskukseen?  Kyllä __ Ei __ 

Laitoitko hätätekstiviestin itse vai soittiko joku puolestasi?   

Lähetin hätätekstiviestin itse__  Joku toinen soitti puolestani__ 

 

8. Jos olet itse lähettänyt viestin, saitko tarvitsemaasi apua?  

Sain apua__  En saanut apua__ 

 

9. Toimiiko hätätekstiviestijärjestelmä mielestäsi hyvin?  Kyllä__ Ei__ 

 

Jos käyt töissä tai olet aikaisemmin käynyt, vastaa kaikkiin seuraaviin kysymyksiin (10-

16) 

Jos et käy töissä, siirry kysymykseen 13, ja vastaa loppuihin kysymyksiin (13-16) 
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10. a. Onko työpaikallasi kiinnitetty huomiota kuurojen työntekijöiden 

turvallisuuteen esim. asentamalla vilkkuvat hätävalot tai täristimet?  

Kyllä___ Ei___ 

 

b. Jos vastasit EI, oletko kysynyt voisitko saada tällaisen laitteen 

työpaikallesi?  Kyllä__ Ei__ 

 

11.  Onko työpaikallasi mielestäsi tarvetta tällaisille turvalaitteille?  

Kyllä__  Ei__ 

 

12. Tietävätkö työtoverisi miten heidän olisi hyvä toimia Sinun kanssasi 

hätätilanteen sattuessa? (esim. ilmoittavat Sinullekin jos et itse kuule.)

  

Kyllä__ Ei__ 

 

Jatka tästä… 

13. Oletko ollut mukana pelastautumisharjoituksessa: 

Kuurojen yhdistyksellä?  Kyllä __ En __ 

Kotona?    Kyllä __  En __ 

Töissä?   Kyllä __ En __ 

Muualla, missä?_______________ Kyllä __ En __ 

 

14.  Mikä on eniten huolestuttanut sinua viittomakielisten turvallisuudessa? 

Turvallisuus kotona __  Turvallisuus töissä __ Turvallisuus ulkona __  

Turvallisuus muualla, missä? __________ 

 

15.  Löytyykö kotoasi tulipalossa tarvittavia sammutusvälineitä?  

(esim. sammutuspeite, jauhesammutin)  Kyllä __ Ei __ 

 

Osaatko käyttää niitä vai tarvitsisitko lisää ohjausta? 

Osaan käyttää __   En osaa, tarvitsisin ohjausta __ 

 

16. Löytyykö kotoasi toimiva, vilkkuva palovaroitin?  Kyllä __ Ei __ 

Kiitos vastauksistasi! ☺ 


